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This appliance is intended for household use only.
Cet appareil est réservé àl’usage domestique.
Nur für den privaten Gebrauch.
Esclusivamente per uso domestico.
Denna apparat är endast avsedd för hemmabruk.
Dette apparat er kun beregnet til privat brug.
Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.
Apparatet er kun beregnet på husbruk.
Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik.
Este artefacto está diseñado para uso exclusivo en el hogar.
Este aparelho destina-se apenas a uma utilização doméstica
Данный прибор предназначен для эксплуатации исключительно в бытовых
условиях.
Tento pfiístroj je urãen˘ pouze k domácímu pouÏívání.
Produkt wy∏àcznie do u˝ytku domowego.
Ez a berendezés kizárólag háztartási használatra szolgál. 
∞˘Ù‹ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ÔÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË ÌfiÓÔ.
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SSAAVVEE  TTHHEESSEE  IIMMPPOORRTTAANNTT  SSAAFFEETTYY
IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS
Please read all instructions before using this appliance

NNOOTTEE::  TThhiiss  pprroodduucctt  iiss  nnoott  aa  ttooyy..

WWAARRNNIINNGG::  ((DDOO  NNOOTT  ssuubbmmeerrggee  aapppplliiaannccee  uunnddeerr  wwaatteerr,,  aass
ddaammaaggee  mmaayy  ooccccuurr))..  Keep this appliance away from water. DO NOT
use the appliance near or over water contained in baths, sinks or
similar water filled vessels. This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety. Young children should be
supervised to ensure that they do not play with the appliance.
• Only use this appliance for its intended purpose as described in this

manual. DO NOT use attachments not recommended by the
manufacturer.

• DO NOT use this appliance if it has been damaged or broken, cease
use immediately and replace.

• Keep the appliance away from heated surfaces.
• DO NOT mix old and new batteries.  Do not mix alkaline, standard

(Zinc-Chloride) or rechargeable (Nickel Metal Hydride/Nickel
Cadmium) batteries.

• DO NOT reverse the polarity of the batteries.
• Used batteries must be recycled or disposed of properly.

BBaatttteerryy  iinnssttaallllaattiioonn..
This unit requires 3 x AA batteries.
1. Push the button on the underside of the massage head. This will

release the soft wave circular battery compartment lid.
2. Place the batteries in battery compartment as noted in the battery

compartment.
3. When the batteries have been inserted, place the battery

compartment cover back, aligning the lid clips into the recesses in
the battery compartment. Push the lid back into place.

MMaassssaaggiinngg  tteecchhnniiqquueess
• BBaacckk::  The massager can be rubbed in an up an down motion along

the length of your spine and shoulder blades and used in a circular
motion to relieve particularly tight muscles.

• NNeecckk::  Move the massager in an up-and-down motion along the
base of the skull and down the sides of your spine.

• AArrmmss  aanndd  lleeggss:: Massage in smooth strokes up and down the
muscles.

• GGeenneerraall  mmaassssaaggee::  Use in a circular motion all over to loosen and
relax the entire body.

AAttttaacchhmmeennttss
CCoolldd  nnooddee::
Place the attachment in the fridge for a minimum of 2 hours and use
with the vibrating function to rejuvenate tired muscles.
44  mmaassssaaggiinngg  nnooddeess::
Use for multiple stimulation. Use in combination with either of the 2
settings for multiple stimulation.
IInnffrraarreedd  hheeaatt::::
Remove the attachment and use the vibration function with infrared
to penetrate deep into muscles.

HHooww  ttoo  UUssee
1. Turn the massager on by sliding the button to (1) for massage

only or (2) for high speed and infrared heat. Move the massaging
nodes over tight achy muscles for soothing relief.

2. To turn the massager off slide the button into the (0) position.

3. Do not use continuously for more than 20 minutes.
4. When not in use store the massager in a cool dry place away from

small children.

HHooww  ttoo  iinnssttaallll  tthhee  aattttaacchhmmeennttss
1. To remove the 4 node attachment twist anticlockwise from the

locked to unlocked position (illustrated by open and closed
padlock) and remove. Use the infrared heat setting (2) to
penetrate deep into muscle tissue.

2. To attach the cold node place the attachment on the massager
with the top arrow symbol approximately 1⁄2 cm to the left of the
bottom arrow symbol and twist clockwise until the attachment
clicks into place.

SSttoorraaggee
When you have finished massaging, switch the appliance off and store
in a dry location. Ensure the product is completely dry before storage.
This product carries the CE mark and is manufactured in conformity
with the Electromagnetic Directive 89/336/EEC.

WWAARRNNIINNGG  --  DDoo  nnoott  uussee  oonn::
• Any area of the body that is swollen, burned or inflamed or when

skin eruptions or ulcerated sores are present.
• Any area of the body that is anaesthetized or lacks the ability to

sense pressure or pain unless approved by your doctor.
• The abdomen when pain is present.
• Legs with varicose veins.
• Calves of legs with unexplained pain.
• The carotid artery on the left or right side of the neck.

NNOOTTEE::  
Consult your doctor before use if you are pregnant or if you suffer
from a medical condition not mentioned as above. Massage should be
pleasant and comfortable. Should pain or discomfort result,
discontinue use and consult your doctor.

NNOOTTEE::  
DO NOT use this appliance on areas of the skin with severe acne, a
rash or other skin ailments.  Discontinue use immediately if you feel
any pain or discomfort.

CClleeaanniinngg  
Keep surfaces clean and free of dust and dirt. If cleaning becomes
necessary, wipe the exterior with a damp cloth.

MMaaiinntteennaannccee
Other than cleaning this appliance is maintenance free.

FFeeaattuurreess::
A On/ off switch and 2 speed settings
B 4 massage nodes
C Flexible neck
D Battery compartment
E Infrared heat
F Cold attachment

This appliance complies with EU legislation 2002/96/EC on end of
life recycling. Products showing the ‘Crossed Through’ wheeled bin
symbol on either the rating label, gift box or instructions must be
recycled separately from household waste at the end of their useful
life. 

Please DO NOT dispose of appliance in normal household waste. Your
local appliance retailer may operate a ‘take-back’ scheme when you
are ready to purchase a replacement product, alternatively contact
your local government authority for further help and advice on where
to take your appliance for recycling.

GGUUAARRAANNTTEEEE  AANNDD  SSEERRVVIICCEE
Your Scholl appliance is guaranteed against defects under normal use
for two years from the date of purchase. If your product does not
perform satisfactorily because of defects in materials or manufacture,
it will be replaced. Simply take the appliance back to the retailer from
where purchased, along with a valid till receipt, for exchange free of
charge. This guarantee does not cover defects which have occurred
due to misuse, abuse or are caused by failure to follow these
instructions. (This does not affect your consumer statutory rights.)

HOT (UK) Ltd
Helen of Troy House
1-4 Jessops Riverside
800 Brightside Lane
Sheffield
South Yorkshire
S9 2RX England

©SSL International plc
Distributed by Helen of Troy

under licence from SSL International plc
For more information, visit us at: www.hot-uk.com
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CCOONNSSEERRVVEEZZ  CCEESS  IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS
CCOONNCCEERRNNAANNTT  LLAA  SSÉÉCCUURRIITTÉÉ,,  EELLLLEESS
SSOONNTT  IIMMPPOORRTTAANNTTEESS
Veuillez lire toutes les instructions avant d’utiliser cet appareil

RREEMMAARRQQUUEE  ::  CCee  pprroodduuiitt  nn''eesstt  ppaass  uunn  jjoouueett..
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT  ::  ((NNee  pplloonnggeezz  ppaass  ll’’aappppaarreeiill  ddaannss  ll’’eeaauu,,  vvoouuss
rriissqquueerriieezz  ddee  ll’’aabbîîmmeerr..))  Maintenez cet appareil éloigné de l’eau.
N’utilisez PAS l’appareil à proximité d’une source d’eau (baignoires,
éviers ou toute forme de réservoir ou de récipient pouvant contenir de
l’eau). Ce dispositif ne doit pas être utilisé par des personnes (y
compris les enfants) qui ont des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou qui manquent d'expérience et des connaissances,
sauf sous supervision ou après avoir reçu des instructions quant à son
usage d'une personne responsable de leur sécurité.
• Utilisez cet appareil uniquement pour les utilisations pour lesquelles

il est prévu, en vous conformant aux instructions décrites dans ce
manuel. N’utilisez aucun accessoire non recommandés par le
fabricant.

• N’utilisez pas cet appareil s’il est abîmé ou cassé, auquel cas, cessez
immédiatement toute utilisation et remplacez-le.

• Maintenez cet appareil éloigné des surfaces chaudes.
• Ne pas mélanger des piles usées avec des piles neuves. Ne pas

mélanger des piles alcalines, standard (chlore - zinc) ou
rechargeables (nickel-cadmium).

• Ne pas inverser la polarité des piles. 
• Les piles doivent être recyclées ou jetées conformément à la

réglementation en vigueur.

IInnssttaallllaattiioonn  ddeess  ppiilleess
Le dispositif nécessite 3 piles AA.
1. Pressez le bouton situé sur le côté inférieur de la tête de massage.

Cela libère le couvercle du compartiment circulaire des piles pour
l'ondulation douce.

2. Placez les piles dans le compartiment à piles, comme indiqué à
l’intérieur.

3. Une fois les piles insérées, remettez le couvercle du compartiment,
en alignant les attaches du couvercle avec les niches du
compartiment à piles. Remettez le couvercle en place.

TTeecchhnniiqquueess  ddee  mmaassssaaggee

• DDooss  ::  Massez de bas en haut le long de la colonne vertébrale et des
omoplates. Pour soulager les muscles particulièrement tendus,
effectuez un mouvement circulaire.

• CCoouu  ::  Massez de haut en bas le long de la base du crâne et vers le
bas en longeant la colonne vertébrale.

• BBrraass  eett  jjaammbbeess  :: Massez les muscles doucement et de haut en bas.
• MMaassssaaggee  ggéénnéérraall  ::  Effectuez des mouvements circulaires sur toute

la surface du corps pour le détendre.

AAcccceessssooiirreess
NNœœuudd  ffrrooiidd  ::
Placez l’accessoire au réfrigérateur pendant au moins 2 heures et
utilisez la fonction vibration pour revitaliser des muscles fatigués.
44  nnœœuuddss  ddee  mmaassssaaggee  ::
Utilisation pour stimulation multiple. Utilisez en combinaison avec un
des deux réglages pour une stimulation multiple.
RRaayyoonnss  iinnffrraarroouuggeess  ::
Retirez l’accessoire et utilisez la fonction vibration avec infrarouge
pour une pénétration profonde dans les muscles.

FFoonnccttiioonnnneemmeenntt
1. Mettez le masseur sous tension en faisant coulisser le bouton (1)

pour massage seulement ou (2) pour vitesse élevée et rayons
infrarouges. Appliquez les nœuds de massage sur les muscles
douloureux et tendus pour les soulager.

2. Pour arrêter le masseur, coulissez le bouton en position (0).
3. Ne l’utilisez pas pendant plus de 20 minutes sans interruption.
4. Lorsque le masseur n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit sec

hors de portée des enfants.

IInnssttaallllaattiioonn  ddeess  aacccceessssooiirreess
1. Pour retirer l’accessoire à 4 nœuds, faites-le tourner dans le sens

antihoraire de la position verrouillée à la position déverrouillée
(illustrées par un cadenas ouvert et fermé) puis retirez-le. Utilisez
le réglage rayons infrarouges (2) pour une pénétration profonde
dans le tissu musculaire.

2. Pour fixer le nœud froid, placez l’accessoire sur le masseur avec la
flèche orientée vers le haut environ 1⁄2 cm à gauche de la flèche
orientée vers le bas et tournez l'accessoire dans le sens horaire
jusqu'à ce qu’il s’emboîte.

RRaannggeemmeenntt
Une fois le massage terminé, éteignez l'appareil et rangez-le dans un
endroit sec. Assurez-vous que le produit est entièrement sec avant de
le ranger.
Ce produit porte le sceau CE et il a été fabriqué conformément aux
instructions de la directive sur les champs électromagnétiques
89/336/EEC.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT  ::    NN’’uuttiilliisseezz  jjaammaaiiss  ssuurr  ::
• Toute zone du corps qui serait enflée, brûlée ou souffrant d’une

inflammation ou en cas d’éruptions cutanées ou de plaies ulcérées.
• Toute zone du corps ayant été anesthésiée ou ne ressentant ni

pression ni douleur sans accord préalable du médecin.
• Le ventre lorsque vous y ressentez une douleur.
• Les jambes si elle comportent des varices.
• Les mollets en cas de douleur inexpliquée.
• L’artère carotide à droite et à gauche du cou.

RREEMMAARRQQUUEE  ::
Consultez votre médecin avant d’utiliser l’appareil si vous êtes enceinte
ou si vous souffrez de troubles médicaux non indiqués plus haut. Le
massage doit être plaisant et confortable. En cas de douleur ou
d’inconfort, interrompez l’utilisation et consultez votre médecin.

RREEMMAARRQQUUEE  ::
N’utilisez pas l’appareil sur des zones dont la peau souffre d’acné
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NNAALLEE˚̊YY  ZZAACCHHOOWWAAåå  IINNSSTTRRUUKKCCJJ¢¢
UU˚̊YYCCIIAA
Przed rozpocz´ciem pracy z urzàdzeniem nale˝y przeczytaç
wszystkie instrukcje.

UUWWAAGGAA::  TToo  uurrzzààddzzeenniiee  ttoo  nniiee  zzaabbaawwkkaa!!
UUWWAAGGAA::  ((NNIIEE  zzaannuurrzzaaçç  uurrzzààddzzeenniiaa  ppoodd  wwooddàà,,  mmoo˝̋ee  ttoo
ssppoowwooddoowwaaçç  uusszzkkooddzzeenniiaa)).. Trzymaç urzàdzenie z dala od wody.
NIE u˝ywaç urzàdzenia w pobli˝u lub nad wodà w wannach, zlewach lub
innych naczyniach zawierajàcych wod´. Urzàdzenie nie jest przeznaczone
do u˝ytku przez osoby (w tym równie˝ dzieci) o ograniczonych
mo˝liwoÊciach fizycznych, sensorycznych lub umys∏owych lub przez
osoby bez doÊwiadczenia i wiedzy, chyba ˝e pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczeƒstwo lub po poinstruowaniu przez
osob´ odpowiedzialnà na temat korzystania z urzàdzenia.
• Urzàdzenia nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie zgodnie z jego przeznaczeniem,

jak opisano w instrukcji. NIE u˝ywaç przystawek nie zalecanych przez
producenta.

• NIE u˝ywaç urzàdzenia, je˝eli zosta∏o uszkodzone lub popsute, nale˝y
wówczas natychmiast zaprzestaç u˝ywania i wymieniç urzàdzenie.

• Trzymaç urzàdzenie z daleka od goràcych powierzchni.
• Nie nale˝y mieszaç starych baterii z nowymi. Nie nale˝y mieszaç baterii

alkalicznych, zwyk∏ych (cynkowo-chlorowych) i akumulatorków (niklowo-
kadmowych).

• Nie nale˝y umieszczaç baterii niezgodnie z jej biegunami. 
• Baterie nale˝y oddaç do recyklingu lub wyrzuciç w sposób bezpieczny

dla Êrodowiska.

IInnssttaallaaccjjaa  bbaatteerriiii..
Urzàdzenie wymaga u˝ycia trzech baterii typu AA.
1. Przycisnàç przycisk na spodzie g∏ówki masujàcej. Zwolni to okràg∏e

faliste mi´kkie wieczko komory na baterie.
2. W∏o˝yç baterie do komory na baterie wed∏ug instrukcji

zamieszczonych wewnàtrz komory na baterie.
3. Po w∏o˝eniu baterii nale˝y ponownie za∏o˝yç pokryw´ komory na

baterie, ustawiajàc zapi´cia wieczka równo z wg∏´bieniami w komorze
na baterie. Wepchnàç pokryw´ na miejsce.

TTeecchhnniikkii  mmaassoowwaanniiaa
• PPlleeccyy::  Masa˝erem mo˝na masowaç ∏opatki i ca∏à d∏ugoÊç kr´gos∏upa

ruchami pionowymi, natomiast aby przynieÊç ulg´ szczególnie spi´tym
mi´Êniom, nale˝y stosowaç ruchy okr´˝ne.

• SSzzyyjjaa:: Przesuwaç masa˝er ruchami pionowymi od podstawy czaszki
wzd∏u˝ obojczyków.

• RRaammiioonnaa  ii  nnooggii:: Masowaç delikatnie mi´Ênie w gór´ i dó∏.
• MMaassaa˝̋  ooggóóllnnyy:: Masowaç ca∏e cia∏o ruchami okr´˝nymi, aby rozluêniç

mi´Ênie i odpr´˝yç cia∏o.

PPrrzzyyssttaawwkkii
ZZiimmnnyy  gguuzzeekk::
UmieÊciç przystawk´ w lodówce na co najmniej 2 godziny i u˝ywaç z
trybem wibracji, aby o˝ywiç zm´czone mi´Ênie.
44  gguuzzkkii  mmaassuujjààccee::
U˝ywaç do wielokrotnej stymulacji. U˝ywaç w po∏àczeniu z jednym z 2
ustawieƒ wielokrotnej stymulacji.
PPooddcczzeerrwwiieeƒƒ::  
Usunàç przystawk´ i u˝ywaç trybu wibracji z podczerwienià, aby
przeniknàç w g∏àb mi´Êni.

SSppoossóóbb  uu˝̋yycciiaa
1. W∏àczyç masa˝er przesuwajàc wy∏àcznik do pozycji (1), aby u˝yç

funkcji masa˝u, lub (2) aby u˝yç masa˝u z du˝à pr´dkoÊcià i
podczerwienià. Poruszaç guzki masujàce po spi´tych i bolàcych
mi´Êniach, aby przynieÊç im ulg´.

2. Aby wy∏àczyç masa˝er przesunàç wy∏àcznik do pozycji (0).
3. Nie u˝ywaç urzàdzenia d∏u˝ej, ni˝ przez 20 minut.
4. Po zakoƒczeniu korzystania z masa˝era nale˝y go schowaç w

ch∏odnym suchym miejscu niedost´pnym dla ma∏ych dzieci.

JJaakk  zzaa∏∏oo˝̋yyçç  pprrzzyyssttaawwkkii
1. Aby Êciàgnàç przystawk´ z 4 guzkami, nale˝y jà przekr´ciç z pozycji

zablokowanej w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara
do pozycji odblokowanej (pozycje sà odpowiednio oznaczone
symbolem zamkni´tej i otwartej k∏ódki) i Êciàgnàç. U˝ywaç ustawienia
podczerwieni (2), aby przeniknàç w g∏àb tkanki mi´Êniowej.

2. Aby za∏o˝yç zimny guzek, nale˝y na∏o˝yç przystawk´ na masa˝er
symbolem strza∏ki w gór´ oko∏o 0,5 cm w lewo od symbolu strza∏ki 
w dó∏ i przekr´ciç zgodnie z ruchem wskazówek zegara a˝ do
us∏yszenia klikni´cia, oznaczajàcego prawid∏owe za∏o˝enie
przystawki.

PPrrzzeecchhoowwaanniiee
Po zakoƒczeniu masowania wy∏àczyç urzàdzenie i przechowywaç w
suchym miejscu. Przed schowaniem upewniç si´, ˝e urzàdzenie jest
zupe∏nie suche. 
Niniejszy produkt posiada oznaczenia CE i zosta∏ wyprodukowany
zgodnie z unijnà dyrektywà elektromagnetycznà 89/336/EWG i dyrektywà
niskonapi´ciowà 73/23/EWG.

UUWWAAGGAA::  NNiiee  uu˝̋yywwaaçç::
• na ˝adnej cz´Êci cia∏a, która jest opuchni´ta, poparzona, znajduje si´ w

stanie zapalnym lub w miejscach, w których wyst´pujà wykwity skórne
lub owrzodzone rany.

• na dowolnej cz´Êci cia∏a, która jest znieczulona lub pozbawiona z
olnoÊci odczuwania nacisku lub ciep∏a, chyba ˝e pozwoli na to lekarz.

• na bolàcy brzuch.
• na nogi z ˝ylakami.
• ∏ydki w razie wyst´powania bólów o niewyjaÊnionych przyczynach.
• na t´tnicy szyjnej po lewej lub prawej stronie szyi.

UUWWAAGGAA::
Kobiety w cià˝y oraz osoby cierpiàce na schorzenia nie wymienione
powy˝ej powinny skonsultowaç si´ z lekarzem PRZED u˝yciem
masa˝era. Masa˝ powinien byç przyjemny i odpr´˝ajàcy. W przypadku
powstania bólu nale˝y przerwaç korzystanie z urzàdzenia i skonsultowaç
si´ z lekarzem.

UUWWAAGGAA::
Nie u˝ywaç urzàdzenia na skórze z intensywnym tràdzikiem, wysypkà lub
innymi schorzeniami skóry. Nale˝y natychmiast zaprzestaç u˝ywania w
przypadku wystàpienia bólu.

CCzzyysszzcczzeenniiee
Powierzchnie urzàdzenia nale˝y utrzymywaç w czystoÊci, bez kurzu czy
py∏u.  JeÊli czyszczenie jest konieczne, nale˝y przetrzeç zewn´trznà cz´Êç
aparatu wilgotnà Êciereczkà.

KKaarrbbaannttaarrttááss
A tisztítást leszámítva, ez a készülék semmilyen karbantartást sem
igényel.

EElleemmeennttyy  uurrzzààddzzeenniiaa::
A Wy∏àcznik i 2 ustawienia pr´dkoÊci
B 4 guzki masujàce
C Gi´tka szyjka
D Komora na baterie
E Podczerwieƒ
F Zimna przystawka

Ez a készülék megfelel a hasznos élettartam utáni újrahasznosításról
szóló 2002/96/EC rendelkezésnek. Azt a terméket, amely akár a minŒsítŒ
címkén, akár az ajándékdobozon vagy a használati utasításon feltüntetett,
áthúzott kerekes kukát ábrázoló jelzést tartalmaz, a háztartási
hulladékoktól elkülönítve kell a hulladékgyıjtŒbe tenni a készülék hasznos
élettartama végén. 

NE tegyük a készüléket a rendes háztartási hulladék közé. A helyi
kereskedŒnél érvényben lehet egy visszaváltási program, amikor
csereterméket vásárolunk, illetŒleg felvehetjük a kapcsolatot a helyi
önkormányzattal további tájékoztatás és tanácsadás céljából arra
vonatkozóan, hova vihetjük a készüléket újrahasznosításra.

GGWWAARRAANNCCJJAA  II  SSEERRWWIISS
Niniejszym gwarantuje si´, ˝e zakupiony produkt firmy Scholl nie ma wad
materia∏owych i wykonawczych, a niniejsza gwarancja obowiàzuje przez
okres dwóch lat od daty zakupu. Producent zobowiàzuje si´ do wymiany
urzàdzenia, jeÊli nie b´dzie ono dzia∏aç prawid∏owo na skutek wad
materia∏owych lub wad wykonania. W takim przypadku nale˝y zanieÊç
urzàdzenie do sprzedawcy, u którego zosta∏o zakupione, wraz z wa˝nym
paragonem kasowym w celu bezp∏atnej wymiany urzàdzenia. Niniejsza
gwarancja nie obejmuje wad, które powsta∏y na skutek nieprawid∏owego
u˝ycia lub nieprzestrzegania powy˝szych instrukcji. (Nie ogranicza to
ustawowych uprawnieƒ u˝ytkownika.)
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TTyyttoo  ddÛÛlleeÏÏiittéé  bbeezzppeeããnnoossttnníí  ppookkyynnyy  
ssii  uullooÏÏttee
Prosíme pfieãtûte si ve‰keré pokyny, neÏ tento pfiístroj zaãnete pouÏívat.

PPOOZZNNÁÁMMKKAA::  TTeennttoo  pprroodduukktt  nneenníí  hhrraaããkkaa..
UUPPOOZZOORRNNùùNNÍÍ::  ((NNeeppoonnoofifiuujjttee  zzaafifiíízzeenníí  ddoo  vvooddyy..  MMÛÛÏÏee  ddoojjíítt  kk  jjeehhoo
ppoo‰‰kkoozzeenníí..)) ChraÀte toto zafiízení pfied vodou. NEPOUÎíVEJTE tento
pfiístroj v blízkosti vody ani nad vodní hladinou u bazénu, nad umyvadlem
a podobn˘mi vodou naplnûn˘mi nádobami. Tento pfiístroj by nemûly
pouÏívat osoby (vãetnû dûtí) s omezen˘mi fyzick˘mi, smyslov˘mi ãi
du‰evními schopnostmi nebo s nedostateãn˘mi zku‰enostmi ãi znalostmi,
pokud nejsou pod dohledem osoby odpovûdné za jejich bezpeãnost, nebo
pokud jim tato osoba nedá pfiíslu‰né instrukce k pouÏívání pfiístroje.
• NepouÏívejte spotfiebiã k jin˘m úãelÛm, neÏ které popisuje tato pfiíruãka.

NEPOUÎÍVEJTE pfiíslu‰enství, které v˘robce nedoporuãuje.
• NEPOUÎÍVEJTE tento pfiístroj, pokud je po‰kozen˘ nebo rozbit˘. Ihned

jej pfiestaÀte pouÏívat a vymûÀte jej.
• Nedávejte toto zafiízení na rozpálené povrchy.
• NEPOUÎÍVEJTE staré a nové baterie zároveÀ.  NepouÏívejte zároveÀ

alkalické, bûÏné (zinkochloridové) nebo dobíjecí (niklmetalhydridové
nebo niklkadmiové) baterie.

• NEZAMù≈UJTE polaritu baterií.
• PouÏité baterie je tfieba recyklovat nebo fiádnû zlikvidovat.

IInnssttaallaaccee  bbaatteerriiíí..
Tento pfiístroj pracuje na 3 tuÏkové baterie (AA).
1. Stisknûte tlaãítko na spodní stranû masáÏní hlavy. Uvolníte tím

okrouhl˘ kryt prostoru na baterie v nástavci pro jemné vlnûní.
2. Umístûte baterie do prostoru na baterie podle návodu, kter˘ je

zobrazen uvnitfi prostoru na baterie.
3. Ihned po vloÏení baterií umístûte kryt nazpût na místo. Zarovnejte

upínací v˘stupky s prohlubnûmi v prostoru na baterie. ZasuÀte kryt
nazpût na místo.

MMaassááÏÏnníí  tteecchhnniikkyy
• ZZááddaa::  MasáÏní pfiístroj mÛÏe b˘t pouÏit pro pohyby nahoru a dolÛ po

celé délce pátefie a po lopatkách a pro krouÏivé pohyby, kter˘mi se
uvolní pfiípadné napnuté svaly.

• KKrrkk::  Pohybujte masáÏním pfiístrojem nahoru a dolÛ podél spodní ãásti
hlavy a dolÛ podél pátefie.

• PPaaÏÏee  aa  nnoohhyy::  Plynul˘mi pohyby nahoru a dolÛ masírujte svaly.
• CCeellkkoovváá  mmaassááÏÏ::  Pomocí krouÏiv˘ch pohybÛ uvolnûte celé tûlo.

NNáássttaavvccee
NNáássttaavveecc  pprroo  mmaassááÏÏ  zzaa  ssttuuddeennaa::
Umístûte nástavec do chladniãky alespoÀ na 2 hodiny a pouÏívejte jej s
funkcí vibrace pro uvolnûní unaven˘ch svalÛ.
44  mmaassááÏÏnníí  vv˘̆ssttuuppkkyy::
Pro vícenásobnou stimulaci. PouÏijte v kombinaci s 2 nástavci pro
vícenásobnou stimulaci.
OOhhfifieevv  iinnffrraa::
Odeberte tento nástavec a pouÏijte funkci vibrací s ohfievem infra, abyste
dosáhli hlubokého úãinku ve svalech.

PPoouuÏÏiittíí
1. SpusÈte masáÏní pfiístroj posunutím tlaãítka (1) pro masáÏ nebo (2)

pro vysokou rychlost a ohfiev infra. Pohybujte masáÏními v˘stupky po
unaven˘ch svalech pro uklidÀující úãinek.

2. Chcete-li masáÏní pfiístroj vypnout, posuÀte tlaãítko do polohy (0).
3. NepouÏívejte pfiístroj déle neÏ 20 minut.
4. Pokud pfiístroj nepouÏíváte, umístûte jej na suché a chladné místo

mimo dosah mal˘ch dûtí.

IInnssttaallaaccee  nnáássttaavvccÛÛ
1. Chcete-li nástavec se 4 v˘stupky odebrat, otáãejte proti smûru

hodinov˘ch ruãiãek z uzamãené do odemãené pozice (naznaãeno
uzamãen˘m a odemãen˘m zámkem). Poté pfiíslu‰enství odeberte.
PouÏitím ohfievu infra (2) dosáhnete hlubokého úãinku ve svalovém
tkanivu.

2. Chcete-li pfiipojit nástavec pro masáÏ za studena, nasaìte tento
nástavec na masáÏní pfiístroj tak, aby se horní symbol ‰ipky nacházel
pfiibliÏnû 1/2 cm nalevo od spodního symbolu ‰ipky a otoãte po
smûru hodinov˘ch ruãiãek aÏ na doraz (ozve se zacvaknutí).

SSkkllaaddoovváánníí
Po dokonãení masáÏe zafiízení vypnûte a uloÏte jej na suchém místû.
Ujistûte se, Ïe je zafiízení pfied uloÏením zcela suché.
Tento produkt je oznaãen znaãkou CE a je vyroben v souladu s direktivou
o elektromagnetické kompatibilitû 89/336/EEC.

UUPPOOZZOORRNNùùNNÍÍ  --  ZZaafifiíízzeenníí  nneeaapplliikkuujjttee  nnaa  nnáásslleedduujjííccíícchh
mmííssttaa::
• Jakákoli ãást tûla, která je oteklá, spálená nebo zanícená, nebo kde se

nachází vyráÏky nebo hnisavé vfiedy.
• Jakákoli ãást tûla, která je anestezovaná nebo s nedostateãn˘m cítûním

tlaku a bolesti, pokud to neschválil vá‰ doktor.
• Oblast bfiicha, je-li to bolestivé.
• Nohy s kfieãov˘mi Ïilami.
• L˘tka pfii bezdÛvodné bolesti.
• Krãní tepna na levé ãi pravé stranû krku.

PPOOZZNNÁÁMMKKAA::
PouÏití pfiístroje konzultujte s lékafiem, jste-li tûhotná nebo trpíte
zdravotními problémy, které nejsou uvedené v˘‰e. MasáÏ by mûla b˘t
pfiíjemná a uklidÀující. Pokud pocítíte bolest ãi jiné nepfiíjemné dÛsledky,
obraÈte se na svého lékafie.

PPOOZZNNÁÁMMKKAA::
NepouÏívejte toto zafiízení na ãástech kÛÏe trpících tûÏk˘m akné, vyráÏkou
nebo jin˘mi koÏními problémy.  Zafiízení ihned pfiestaÀte pouÏívat, cítíte-li
bolest nebo jiné nepfiíjemné pocity.

ââii‰‰ttûûnníí
UdrÏujte plochy ãisté, bez prachu a neãistot. Pokud bude zafiízení tfieba
vyãistit, otfiete vnûj‰í ãást navlhãen˘m hadfiíkem.

ÚÚddrrÏÏbbaa
Kromû ãi‰tûní tento pfiístroj nevyÏaduje Ïádnou jinou údrÏbu.

ââáássttii::
A Vypínaã, 2 rychlosti nastavení
B 4 masáÏní v˘stupky
C Flexibilní hlavice
D Prostor na baterie
E Ohfiev infra
F Pfiíslu‰enství pro masáÏ za studena

Tento pfiístroj vyhovuje zákonÛm EU 2002/96/EC o nakládání 
s elektrick˘m a elektronick˘m odpadem. V˘robky, které mají symbol
pro‰krtnuté odpadní nádoby na koleãkách buì na klasifikaãní nálepce,
dárkové krabici nebo v návodu, se musí na konci jejich uÏitné Ïivotnosti
likvidovat oddûlenû od bûÏného domácího odpadu. 

Prosím NEVYHAZUJTE pfiístroj do bûÏného domácího odpadu. Je
moÏné, Ïe vá‰ místní maloobchod má moÏnost pfievzetí v˘robku zpût,
kdyÏ potfiebujete zakoupit náhradní v˘robek, jinou moÏností je obrátit se
na místní vládní úfiad pro dal‰í pomoc a radu ohlednû toho, kam vzít
pfiístroj na recyklaci.

ZZáárruukkaa  aa  sseerrvviiss
Garantujeme, Ïe se u spotfiebiãe Scholl pfii normálním pouÏívání neprojeví
Ïádné vady 2 roky od data zakoupení v˘robku. Pokud není v˘kon pfiístroje
uspokojiv˘ z dÛvodu vad materiálu nebo vyhotovení, bude pfiístroj
vymûnûn. Doneste pfiístroj nazpût k prodejci, u kterého byl zakoupen.
PfiedloÏte platnou úãtenku a pfiístroj vám bude zdarma vymûnûn. Tato
záruka nepokr˘vá vady, které se vyskytnou v dÛsledku ‰patného
zacházení ãi chybného pouÏití nebo v dÛsledku nedodrÏení tûchto
instrukcí. (Tímto nejsou nijak omezena va‰e zákonná práva.)
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ННиижжее  ууккааззыыввааююттссяя  вваажжнныыее  
ииннссттррууккццииии  ппоо  ттееххннииккее  ббееззооппаассннооссттии..  
ННее  ввыыббрраассыыввааййттее  иихх..
Перед эксплуатацией прибора необходимо прочесть все указанные
инструкции.

ППРРИИММЕЕЧЧААННИИЕЕ:: ЭЭттоо  ииззддееллииее  ннее  ддооллжжнноо  ииссппооллььззооввааттььссяя
ккаакк  ииггрруушшккаа..

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ:: ((ННЕЕ  ппооггрруужжааййттее  ииззддееллииее  вв  ввооддуу,, ээттоо
ммоожжеетт  ппррииввеессттии  кк  ееггоо  ппоовврреежжддееннииюю)).. Держите устройство
вдали от воды. НЕ используйте устройство рядом с водой или над
водой, налитой в ванну, раковину, либо в аналогичные емкости для
воды. Запрещается эксплуатация данного прибора теми лицами
(включая детей), которые страдают от физических, сенсорных или
умственных недостатков, а также лицами у которых нет должного
опыта и знаний, за исключением тех случаев, когда лицо,
отвечающее за их безопасность, провело инструктаж или
объяснение того, как использовать данный прибор.
• Применяйте устройство лишь в тех целях, для которых оно

предназначено, как описано в данном руководстве. НЕ
используйте насадок, не рекомендованных изготовителем.

• НЕ применяйте это устройство, если оно повреждено или сломано,
немедленно прекратите его использование и замените.

• Держите устройство вдали от нагретых поверхностей.
• НЕ используйте одновременно старые и новые батареи. Не

используйте вместе щелочные, стандартные (цинк-хлоридные) или
заряжаемые (никель-металлогидридные/никель-кадмиевые)
батареи.

• НЕ изменяйте полярность подключения батарей.
• Использованные батареи могут быть переданы на переработку или

утилизированы надлежащим образом.

УУссттааннооввккаа  ббааттаарреейй..
Для данного устройства требуется 3 батареи стандарта AA.
1. Нажмите кнопку с обратной стороны массажной головки. При

этом освободится крышка отсека для батарей на модуле
круговой «мягкой волны».

2. Поместите батареи в отсек для батарей, как указано внутри
отсека для батарей.

3. Когда батареи будут вставлены, установите на место крышку
отсека для батарей, совмещая защелки крышки с выемками в
отсеке для батарей. Задвиньте крышку в исходное положение.

ММееттооддииккии  ммаассссаажжаа
• ССппииннаа:: С помощью массажера можно выполнять массаж спины,

двигая его вверх и вниз вдоль позвоночника и лопаток, а также
можно массировать спину круговыми движениями, чтобы достичь
расслабления напряженных мышц.

• ШШееяя:: Перемещайте массажер вверх и вниз вдоль основания
черепа и по бокам от позвоночника.

• РРууккии  ии  ннооггии:: Выполняйте массаж плавными движениями вверх и
вниз вдоль мышц.

• ММаассссаажж  ввссееггоо  ттееллаа:: Производите круговые движения по всей
поверхности тела, чтобы расслабить и успокоить мышцы всего
тела.

ННаассааддккии
ООххллаажжддааюющщиийй  ээллееммееннтт::
Поместите насадку в холодильник не менее чем на 2 часа и
используйте в режиме вибрации для расслабления уставших мышц.
44  ммаассссаажжнныыхх  ээллееммееннттаа::
Применяйте для стимуляции в нескольких точках. Используйте в
сочетании с любой из 2 настроек регулятора скорости для
стимуляции в нескольких точках.
ИИннффррааккрраасснныыйй  ннааггррееввааттеелльь::
Снимите насадку и используйте режим вибрации с инфракрасным
излучением для глубокого проникновения в мышцы.

ППоорряяддоокк  ппррииммееннеенниияя
1. Включите массажер, сдвигая кнопку в положение (1) только для

массажа или в положение (2) для повышенной скорости и
нагрева инфракрасным излучением. Перемещайте массажные
элементы вдоль сильно напряженных мышц, чтобы снять
болевые ощущения.

2. Чтобы выключить массажер, сдвиньте кнопку в положение (0).
3. Не используйте непрерывно более 20 минут.
4. Когда массажер не используется, храните его в прохладном

сухом месте, недоступном для маленьких детей.

ППоорряяддоокк  ууссттааннооввккии  ннаассааддоокк
1. Чтобы снять насадку с 4 элементами, поверните ее против

часовой стрелки из фиксированного положения в свободное
(обозначены открытым и закрытым висячим замком), а затем
удалите. Используйте положение (2) регулировки инфракрасного
нагрева для глубокого проникновения в мышечную ткань.

2. Чтобы присоединить охлаждающий элемент, поместите насадку
на массажер таким образом, чтобы символ «стрелка вверх»
находился приблизительно в 1/2 см слева от символа «стрелка
вниз», а затем поворачивайте по часовой стрелке, пока
устройство не зафиксируется на месте со щелчком.

XXррааннееннииее

Завершив процедуру массажа, выключите устройство и храните его в
сухом месте. Прежде чем уложить изделие на хранение, убедитесь в
том, что оно абсолютно сухое.
Это изделие имеет маркировку CE и изготовлено в соответствии с
Директивой по электромагнитной совместимости 89/336/EEC.

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ  --  ННее  ппррииммеенняяййттее::
• На любой части тела, которая опухла, обожжена или воспалена,

либо при наличии кожной сыпи или изъязвленных ран.
• На любой части тела, которая анестезирована, либо имеет

недостаточную чувствительность к давлению или боли, не получив
разрешение лечащего врача.

• На животе при наличии болевых ощущений.
• На ногах при варикозном расширении вен.
• На икрах ног при наличии беспричинных болей.
• На сонных артериях с левой или правой стороны шеи.

ППРРИИММЕЕЧЧААННИИЕЕ::
Проконсультируйтесь со своим лечащим врачом перед
использованием устройства, если вы беременны или имеете
медицинские противопоказания, не упомянутые выше. Массаж
должен быть приятным и комфортным. При возникновении болей или
дискомфорта прекратите использовать устройство и
проконсультируйтесь с врачом.

ППРРИИММЕЕЧЧААННИИЕЕ::
НЕ используйте это устройство на участках кожи с серьезным
воспалением сальных желез (угри), какой-либо сыпью или другими
кожными заболеваниями. Немедленно прекратите использовать
устройство, если вы ощущаете любого рода боль или дискомфорт.

ООччииссттккаа
Содержите поверхности устройства в чистоте, без пыли и
загрязнений. Если очистка становится необходимой, то протрите
устройство снаружи влажной тканью.

ТТееххннииччеессккооее  ооббссллуужжииввааннииее
Данный прибор не требует дополнительного ухода за собой, 
за исключением очистки.

ССввооййссттвваа  ууссттррооййссттвваа::
A Переключатель «Вкл./Выкл.» и 2-скоростной регулятор
B 4 массажных элемента
C Гибкая шейка
D Отсек для батарей
E Инфракрасный нагреватель
F Охлаждающая насадка

Данный прибор соответствует нормативным требованиям,
которые установлены директивой ЕС от 2002/96/EC в отношении
утилизации прибора после того, как истечет срок его службы. Все
товарные изделия, которые имеют пометку "перечеркнутый
мусорный ящик на колесах" (которая указывается на табличке
технических данных, упаковке или в инструкциях по эксплуатации),
необходимо после окончания срока эксплуатации утилизировать
отдельно от обычных бытовых отходов. 

ЗАПРЕЩАЕТСЯ сдавать прибор на утилизацию вместе с обычными
бытовыми отходами. В Вашей местной торговой точке, которая
продает бытовые приборы, может проводиться программа "возврата"
приборов (если Вы будете покупать новый продукт, чтобы заменить
данный прибор). В других случаях необходимо обращаться в свои
местные органы власти, чтобы получить дополнительную помощь и
информацию о том, куда сдавать данный прибор на утилизацию.

ГГааррааннттииййнныыее  ооббяяззааттееллььссттвваа  ии  ооббссллуужжииввааннииее
Для данного устройства, произведенного компанией Scholl,
гарантируется отсутствие дефектов при нормальной эксплуатации в
течение двух лет с момента приобретения. Если ваше изделие не
функционирует надлежащим образом из-за дефектов материалов
или изготовления, то оно будет заменено. Просто верните это
устройство розничному продавцу по месту приобретения вместе с
действительным кассовым чеком (квитанцией о покупке), замена
производится бесплатно. Гарантия не распространяется на дефекты,
возникшие из-за неправильной эксплуатации, использования в
непредусмотренных целях или нарушения этих инструкций. (Это не
входит в противоречие с вашими законными правами как
потребителя.)

HOT (UK) Ltd
Helen of Troy House
1-4 Jessops Riverside
800 Brightside Lane
Sheffield
South Yorkshire
S9 2RX England

© SSL International plc
Распространяется компанией «Helen of Troy»

по лицензии от компании «SSL International plc»
Для получения дополнительных сведений посетите наш сайт: www.hot-uk.com
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ÃÃRRIIZZZZÜÜKK  MMEEGG  EEZZEEKKEETT  AAZZ
UUTTAASSÍÍTTÁÁSSOOKKAATT
A berendezés használata elŒtt olvassuk el az összes utasítást.

MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS::  EEzz  aa  tteerrmméékk  nneemm  jjááttéékk..
FFIIGGYYEELLMMEEZZTTEETTÉÉSS::  ((NNEE  mmeerrííttssee  aa  kkéésszzüülléékkeett  vvíízzbbee,,  mmeerrtt  aazz  aa
kkéésszzüülléékk  kkáárroossooddáássááhhoozz  vveezzeetthheett)).. A készüléket víztŒl távol tartsa. NE
használja a készüléket fürdŒkád, mosdó, vagy más vízzel telt helyek
mellett vagy felett. Kisgyermekek vagy fogyatékos, fizikai, érzékelési vagy
mentális képességeikben korlátozott, illetve tapasztalatokkal vagy kellŒ
ismeretekkel nem rendelkezŒ személyek nem használhatják a készüléket
felügyelet nélkül, illetve ameddig a biztonságukért felelŒs személy nem
tájékoztatja Œket a készülék használatáról.
• A készüléket kizárólag rendeltetésszerıen, a jelen kézikönyvben leírtak

szerint szabad használni. NE használjon a gyártó által nem ajánlott
tartozékokat.

• NE használja ezt a készüléket, ha megsérült vagy elromlott; ilyen
esetben azonnal fejezze be a használatát és cserélje ki.

• A készüléket fıtött felületektŒl távol tartsa.
• NE használjon együtt használt és új elemeket. Ne használjon vegyesen

alkáli, standard (Cink-klorid) vagy újratölthetŒ (Nikkel fém hidrid/Nikkel-
kadmium) elemeket.

• NE cserélje fel az elemek polaritását.
• A használt elemeket az elŒírásoknak megfelelŒen kell újrahasznosítani

vagy ártalmatlanítani.

EElleemmeekk  bbeehheellyyeezzééssee..
Ezt a készüléket 3 db AA elemmel kell használni.
1. Nyomja meg a masszírozófej alján lévŒ gombot. Ez kioldja a kör

alakú elemrekesz fedelet.
2. Helyezze az elemeket az elemrekeszbe, az elemrekesz belsejében

jelzett módon.
3. Miután behelyezte az elemeket, helyezze vissza az elemrekesz

fedelét a készülék nyelére, a fedél rögzítŒ elemeit az elemrekesz
nyílásaiba illesztve. Nyomja vissza a helyére a fedelet.s in the battery
compartment. Push the lid back into place.

MMaasssszzáázzss  tteecchhnniikkáákk
• HHáátt::  A masszírozót használhatja fel-le mozgatva gerince és lapockái

mentén illetve körkörösen is mozgathatja a különösen feszült izmok
ellazításához.

• NNyyaakk::  Mozgassa a masszírozót fel-le a koponyaalapnál és a gerinc két
oldala mentén.

• KKaarrookk  ééss  lláábbaakk::  Lágy mozdulatokkal, az izmok mentén fel-le mozgatva
masszírozzon.

• ÁÁllttaalláánnooss  mmaasssszzáázzss::  Használja körkörös mozdulatokkal az egész test
ellazításához.

TTaarrttoozzéékkookk
HHiiddeegg  mmaasssszzíírroozzóóppoonntt::
Helyezze a tartozékot hıtŒszekrénybe legalább 2 órára, és használja a
vibrációs funkcióval a fáradt izmok felfrissítéséhez.
44  mmaasssszzíírroozzóó  ppoonntt::
Használja a többszörös stimulációhoz. Használja a 2 beállítás
bármelyikével együtt az intenzív stimuláció érdekében.
IInnffrraavvöörrööss  hhŒŒ::  
Távolítsa el a tartozékot, és az izmok mélymasszírozásához használja a
vibrációs funkciót az infravörös funkcióval együtt.

AA  hhaasszznnáállaatt  mmóóddjjaa
1. Kapcsolja be a masszírozót, a kapcsolót az (1) helyzetbe csúsztatva

a masszázshoz, illetve a (2)-pozícióba a nagy sebességhez és
infravörös hŒhöz. Mozgassa a masszírozópontokat a feszült, fájó
izmokon azok ellazításához.

2. A masszírozó kikapcsolásához állítsa a kapcsolót a (0) pozícióba.
3. Ne használja egyhuzamban 20 percnél tovább.
4. Ha nem használja a masszírozót, tárolja hıvös, száraz helyen,

gyermekektŒl elzárva.

AA  ttaarrttoozzéékkookk  ffeellsszzeerreellééssee
1. A 4 pontos tartozék eltávolításához forgassa azt az óramutató

járásával ellenkezŒ irányban a zárt pozícióból a nyitottba (amit a
nyitott és zárt lakat illusztrál), majd távolítsa el. Használja az
infravörös funkciót az izomszövetek mélymasszírozásához.

2. A hideg masszírozópont csatlakoztatásához helyezze a tartozékot a
masszírozóra, úgy, hogy a felsŒ nyíl szimbólum körülbelül 1⁄2 cm-rel
az alsó nyíl szimbólumtól balra legyen, majd fordítsa el az óramutató
járásával megegyezŒ irányban, amíg a tartozék a helyére nem kattan.

TTáárroollááss
Ha befejezte a masszírozást, kapcsolja ki a készüléket, és tárolja száraz
helyen. Tárolás elŒtt gyŒzŒdjön meg róla, hogy a készülék teljesen száraz.
Ez a termék CE jelzéssel rendelkezik és az 89/336/EEC
Elektromágnesességre vonatkozó irányelvnek megfelelŒen gyártják.

FFIIGGYYEELLMMEEZZTTEETTÉÉSS  --  NNee  hhaasszznnáálljjaa::
• A test bármely részén, amely megdagadt, megégett, vagy gyulladt,

vagy ha a bŒrön pattanások vagy fekélyes sebek vannak.
• A test bármely területén, amely érzéstelenítve van, vagy nem képes a

nyomás vagy fájdalom érzékelésére, kivéve, ha orvosa ezt jóváhagyja.
• A hasfalon, ha az fájdalmas.
• Visszeres lábakon.
• A lábikrán, ha ott ismeretlen eredetı fájdalom jelentkezik.
• A nyak bal és jobb oldalán lévŒ ütŒéren.

MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS::
Konzultáljon orvosával a használat elŒtt, ha Ön terhes, vagy egy
bármilyen, fent nem említett betegségben szenved. A masszázsnak
kellemesnek és élvezetesnek kell lennie. Ha fájdalom vagy kellemetlen
érzés jelentkezik, szakítsa meg a használatot és konzultáljon orvosával.

MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS::
NE használja a készüléket a bŒr olyan területein, ahol mély pattanások,
csalánkiütés, vagy más bŒrbetegség van jelen.  Azonnal szakítsa meg a
használatot, ha fájdalmat vagy kellemetlen érzést tapasztal.

TTiisszzttííttááss
Tartsa tisztán a felületeket, eltávolítva a port és szennyezŒdéseket. Ha
szükségessé válik a tisztítás, törölje le a készülék felszínét egy nedves
ruhával.

KKaarrbbaannttaarrttááss
A tisztítást leszámítva, ez a készülék semmilyen karbantartást sem
igényel.

AA  bbeerreennddeezzééss  rréésszzeeii::
A Be-/ki kapcsoló
B KettŒs görgŒtartozék
C Lágyhullám-tartozék
D Hajlékony nyak

E Jó fogású markolat
F Elemrekesz
G FüggŒ hurok

Ez a készülék megfelel a hasznos élettartam utáni
újrahasznosításról szóló 2002/96/EC rendelkezésnek. Azt a terméket,
amely akár a minŒsítŒ címkén, akár az ajándékdobozon vagy a használati
utasításon feltüntetett, áthúzott kerekes kukát ábrázoló jelzést tartalmaz, a
háztartási hulladékoktól elkülönítve kell a hulladékgyıjtŒbe tenni a
készülék hasznos élettartama végén. 

NE tegyük a készüléket a rendes háztartási hulladék közé. A helyi
kereskedŒnél érvényben lehet egy visszaváltási program, amikor
csereterméket vásárolunk, illetŒleg felvehetjük a kapcsolatot a helyi
önkormányzattal további tájékoztatás és tanácsadás céljából arra
vonatkozóan, hova vihetjük a készüléket újrahasznosításra.

GGaarraanncciiaa  ééss  sszzeerrvviizz
Normál használat esetén az Ön Scholl készülékére két év garancia
vonatkozik, a vásárlás idŒpontjától számítva. Ha a termék mıködése
anyag- vagy gyártási hibák következtében nem kielégítŒ, akkor azt
kicserélik. Egyszerıen vigye vissza a viszonteladóhoz a vásárlás helyére
a készüléket és az érvényes nyugtát, és ingyen kicserélik. Ez a jótállás
nem vonatkozik azokra a meghibásodásokra, amelyek a nem
rendeltetésszerı használatból, rongálásból vagy a jelen használati
utasítás be nem tartásából származnak. (Ez nem befolyásolja az Ön
törvényben meghatározott fogyasztói jogait.)

HOT (UK) Ltd
Helen of Troy House
1-4 Jessops Riverside
800 Brightside Lane
Sheffield
South Yorkshire
S9 2RX England

©SSL International plc
Terjeszti a Helen of Troy

az SSL International plc licensze alapján.
További információért látogassa meg weboldalunkat: www.hot-uk.com

The appearance of this appliance may differ from the illustration above.
L’aspect extérieur de cet appareil peut être différent des illustrations proposées ci-dessus
Das Erscheinungsbild dieses Geräts kann von der obigen Abbildung abweichen.
L’aspetto di questo apparecchio può differire da quello nell’illustrazione qui sopra
Apparatens utseende kan skilja sig från ovanstående illustration.
Apparatet kan se lidt anderledes ud end på ovenstående billede.
Tämä laite voi näyttää hieman erilaiselta kuin kuvassa.
Utseende til apparatet ditt kan variere fra illustrasjonen ovenfor.
Het uiterlijk van het apparaat kan afwijken van de voorgaande illustratie.
La apariencia de este artefacto puede variar con relación a la ilustración anterior
O aspecto deste aparelho pode ser diferente da ilustração anterior.
Внешний вид данного прибора может отличаться от того, который показан на вышеуказанном рисунке.
Vzhled tohoto pfiístroje se mÛÏe li‰it od v˘‰e uvedené ilustrace.
Wyglàd urzàdzenia mo˝e si´ ró˝niç od powy˝ej zamieszczonej ilustracji.
A berendezés külalakja eltérhet a fenti ábrán látott készülékétŒl.
∏ ÂÌÊ¿ÓÈÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ô˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÌÔÚÂ› Ó· ‰È·Ê¤ÚÂÈ ·fi ·˘Ù‹ Ô˘ ÂÈÎÔÓ›˙ÂÙ·È ·Ú·¿Óˆ.
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Operating Instructions 
Mode d’emploi
Betriebsanleitung
Modalità d’uso
Bruksanvisning
Betjeningsvejledning
Käyttöohjeet
Bruksanvisninger
Gebruiksaanwijzing
Instrucciones de uso
Instruções de funcionamento
Инструкция по эксплуатации
Pokyny k provozu pfiístroje
Instrukcja u˝ycia
Üzemeltetési Utasítások
√¢∏°π∂™ §∂π∆√Àƒ°π∞™

Mini Muscle Massager

User and Care Instruction Manual

Mini-masseur musculaire

Manuel d’utilisation et d’entretien   

Mini-Muskelmassagegerät

Gebrauchs- und Pflegeanleitung

Mini massaggiatore per muscoli

Istruzioni per l’uso e la manutenzione

Mini-muskelmassageapparat

Instruktioner för användning och underhåll

Mini-lihashierontalaite

Brugsanvisning og vedligeholdelsesinstruktion

Mini-lihashierontalaite

Käyttö- ja hoito-ohje

Minispiermassageapparaat

Handleiding voor gebruik en verzorging

Mini Muscle-massasjeapparat

Håndbok for bruk og stell av apparatet

Minimasajeador de músculos

Manual de instrucciones de uso y cuidado

Mini-massageador de músculos

Manual de instruções de utilização e cuidados

ММииннии--ммаассссаажжеерр  ддлляя  ммыышшцц
Руководство по использованию и уходу 

MMiinnii  mmyyoossttiimmuullááttoorr

Návod k pouÏití a péãi o pfiístroj

MMiinnii--mmaassaa˝̋eerr  mmii´́ÊÊnnii

Instrukcja u˝ycia i konserwacji

MMiinnii  iizzoommmmaasssszzíírroozzóó

Használati és karbantartási tanácsok

ªª››ÓÓÈÈ  ÛÛ˘̆ÛÛÎÎÂÂ˘̆‹‹  ÌÌ··ÛÛ¿¿˙̇  ÌÌ˘̆ÒÒÓÓ

√√‰‰ËËÁÁ››ÂÂ˜̃  ¯̄ÚÚ‹‹ÛÛËË˜̃  ÎÎ··ÈÈ  ÊÊÚÚÔÔÓÓÙÙ››‰‰··˜̃

This appliance is intended for household use only.
Cet appareil est réservé àl’usage domestique.
Nur für den privaten Gebrauch.
Esclusivamente per uso domestico.
Denna apparat är endast avsedd för hemmabruk.
Dette apparat er kun beregnet til privat brug.
Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.
Apparatet er kun beregnet på husbruk.
Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik.
Este artefacto está diseñado para uso exclusivo en el hogar.
Este aparelho destina-se apenas a uma utilização doméstica
Данный прибор предназначен для эксплуатации исключительно в бытовых
условиях.
Tento pfiístroj je urãen˘ pouze k domácímu pouÏívání.
Produkt wy∏àcznie do u˝ytku domowego.
Ez a berendezés kizárólag háztartási használatra szolgál. 
∞˘Ù‹ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ÔÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË ÌfiÓÔ.

GGBB

SSAAVVEE  TTHHEESSEE  IIMMPPOORRTTAANNTT  SSAAFFEETTYY
IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS
Please read all instructions before using this appliance

NNOOTTEE::  TThhiiss  pprroodduucctt  iiss  nnoott  aa  ttooyy..

WWAARRNNIINNGG::  ((DDOO  NNOOTT  ssuubbmmeerrggee  aapppplliiaannccee  uunnddeerr  wwaatteerr,,  aass
ddaammaaggee  mmaayy  ooccccuurr))..  Keep this appliance away from water. DO NOT
use the appliance near or over water contained in baths, sinks or
similar water filled vessels. This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety. Young children should be
supervised to ensure that they do not play with the appliance.
• Only use this appliance for its intended purpose as described in this

manual. DO NOT use attachments not recommended by the
manufacturer.

• DO NOT use this appliance if it has been damaged or broken, cease
use immediately and replace.

• Keep the appliance away from heated surfaces.
• DO NOT mix old and new batteries.  Do not mix alkaline, standard

(Zinc-Chloride) or rechargeable (Nickel Metal Hydride/Nickel
Cadmium) batteries.

• DO NOT reverse the polarity of the batteries.
• Used batteries must be recycled or disposed of properly.

BBaatttteerryy  iinnssttaallllaattiioonn..
This unit requires 3 x AA batteries.
1. Push the button on the underside of the massage head. This will

release the soft wave circular battery compartment lid.
2. Place the batteries in battery compartment as noted in the battery

compartment.
3. When the batteries have been inserted, place the battery

compartment cover back, aligning the lid clips into the recesses in
the battery compartment. Push the lid back into place.

MMaassssaaggiinngg  tteecchhnniiqquueess
• BBaacckk::  The massager can be rubbed in an up an down motion along

the length of your spine and shoulder blades and used in a circular
motion to relieve particularly tight muscles.

• NNeecckk::  Move the massager in an up-and-down motion along the
base of the skull and down the sides of your spine.

• AArrmmss  aanndd  lleeggss:: Massage in smooth strokes up and down the
muscles.

• GGeenneerraall  mmaassssaaggee::  Use in a circular motion all over to loosen and
relax the entire body.

AAttttaacchhmmeennttss
CCoolldd  nnooddee::
Place the attachment in the fridge for a minimum of 2 hours and use
with the vibrating function to rejuvenate tired muscles.
44  mmaassssaaggiinngg  nnooddeess::
Use for multiple stimulation. Use in combination with either of the 2
settings for multiple stimulation.
IInnffrraarreedd  hheeaatt::::
Remove the attachment and use the vibration function with infrared
to penetrate deep into muscles.

HHooww  ttoo  UUssee
1. Turn the massager on by sliding the button to (1) for massage

only or (2) for high speed and infrared heat. Move the massaging
nodes over tight achy muscles for soothing relief.

2. To turn the massager off slide the button into the (0) position.

3. Do not use continuously for more than 20 minutes.
4. When not in use store the massager in a cool dry place away from

small children.

HHooww  ttoo  iinnssttaallll  tthhee  aattttaacchhmmeennttss
1. To remove the 4 node attachment twist anticlockwise from the

locked to unlocked position (illustrated by open and closed
padlock) and remove. Use the infrared heat setting (2) to
penetrate deep into muscle tissue.

2. To attach the cold node place the attachment on the massager
with the top arrow symbol approximately 1⁄2 cm to the left of the
bottom arrow symbol and twist clockwise until the attachment
clicks into place.

SSttoorraaggee
When you have finished massaging, switch the appliance off and store
in a dry location. Ensure the product is completely dry before storage.
This product carries the CE mark and is manufactured in conformity
with the Electromagnetic Directive 89/336/EEC.

WWAARRNNIINNGG  --  DDoo  nnoott  uussee  oonn::
• Any area of the body that is swollen, burned or inflamed or when

skin eruptions or ulcerated sores are present.
• Any area of the body that is anaesthetized or lacks the ability to

sense pressure or pain unless approved by your doctor.
• The abdomen when pain is present.
• Legs with varicose veins.
• Calves of legs with unexplained pain.
• The carotid artery on the left or right side of the neck.

NNOOTTEE::  
Consult your doctor before use if you are pregnant or if you suffer
from a medical condition not mentioned as above. Massage should be
pleasant and comfortable. Should pain or discomfort result,
discontinue use and consult your doctor.

NNOOTTEE::  
DO NOT use this appliance on areas of the skin with severe acne, a
rash or other skin ailments.  Discontinue use immediately if you feel
any pain or discomfort.

CClleeaanniinngg  
Keep surfaces clean and free of dust and dirt. If cleaning becomes
necessary, wipe the exterior with a damp cloth.

MMaaiinntteennaannccee
Other than cleaning this appliance is maintenance free.

FFeeaattuurreess::
A On/ off switch and 2 speed settings
B 4 massage nodes
C Flexible neck
D Battery compartment
E Infrared heat
F Cold attachment

This appliance complies with EU legislation 2002/96/EC on end of
life recycling. Products showing the ‘Crossed Through’ wheeled bin
symbol on either the rating label, gift box or instructions must be
recycled separately from household waste at the end of their useful
life. 

Please DO NOT dispose of appliance in normal household waste. Your
local appliance retailer may operate a ‘take-back’ scheme when you
are ready to purchase a replacement product, alternatively contact
your local government authority for further help and advice on where
to take your appliance for recycling.

GGUUAARRAANNTTEEEE  AANNDD  SSEERRVVIICCEE
Your Scholl appliance is guaranteed against defects under normal use
for two years from the date of purchase. If your product does not
perform satisfactorily because of defects in materials or manufacture,
it will be replaced. Simply take the appliance back to the retailer from
where purchased, along with a valid till receipt, for exchange free of
charge. This guarantee does not cover defects which have occurred
due to misuse, abuse or are caused by failure to follow these
instructions. (This does not affect your consumer statutory rights.)

HOT (UK) Ltd
Helen of Troy House
1-4 Jessops Riverside
800 Brightside Lane
Sheffield
South Yorkshire
S9 2RX England

©SSL International plc
Distributed by Helen of Troy

under licence from SSL International plc
For more information, visit us at: www.hot-uk.com
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CCOONNSSEERRVVEEZZ  CCEESS  IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS
CCOONNCCEERRNNAANNTT  LLAA  SSÉÉCCUURRIITTÉÉ,,  EELLLLEESS
SSOONNTT  IIMMPPOORRTTAANNTTEESS
Veuillez lire toutes les instructions avant d’utiliser cet appareil

RREEMMAARRQQUUEE  ::  CCee  pprroodduuiitt  nn''eesstt  ppaass  uunn  jjoouueett..
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT  ::  ((NNee  pplloonnggeezz  ppaass  ll’’aappppaarreeiill  ddaannss  ll’’eeaauu,,  vvoouuss
rriissqquueerriieezz  ddee  ll’’aabbîîmmeerr..))  Maintenez cet appareil éloigné de l’eau.
N’utilisez PAS l’appareil à proximité d’une source d’eau (baignoires,
éviers ou toute forme de réservoir ou de récipient pouvant contenir de
l’eau). Ce dispositif ne doit pas être utilisé par des personnes (y
compris les enfants) qui ont des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou qui manquent d'expérience et des connaissances,
sauf sous supervision ou après avoir reçu des instructions quant à son
usage d'une personne responsable de leur sécurité.
• Utilisez cet appareil uniquement pour les utilisations pour lesquelles

il est prévu, en vous conformant aux instructions décrites dans ce
manuel. N’utilisez aucun accessoire non recommandés par le
fabricant.

• N’utilisez pas cet appareil s’il est abîmé ou cassé, auquel cas, cessez
immédiatement toute utilisation et remplacez-le.

• Maintenez cet appareil éloigné des surfaces chaudes.
• Ne pas mélanger des piles usées avec des piles neuves. Ne pas

mélanger des piles alcalines, standard (chlore - zinc) ou
rechargeables (nickel-cadmium).

• Ne pas inverser la polarité des piles. 
• Les piles doivent être recyclées ou jetées conformément à la

réglementation en vigueur.

IInnssttaallllaattiioonn  ddeess  ppiilleess
Le dispositif nécessite 3 piles AA.
1. Pressez le bouton situé sur le côté inférieur de la tête de massage.

Cela libère le couvercle du compartiment circulaire des piles pour
l'ondulation douce.

2. Placez les piles dans le compartiment à piles, comme indiqué à
l’intérieur.

3. Une fois les piles insérées, remettez le couvercle du compartiment,
en alignant les attaches du couvercle avec les niches du
compartiment à piles. Remettez le couvercle en place.

TTeecchhnniiqquueess  ddee  mmaassssaaggee

• DDooss  ::  Massez de bas en haut le long de la colonne vertébrale et des
omoplates. Pour soulager les muscles particulièrement tendus,
effectuez un mouvement circulaire.

• CCoouu  ::  Massez de haut en bas le long de la base du crâne et vers le
bas en longeant la colonne vertébrale.

• BBrraass  eett  jjaammbbeess  :: Massez les muscles doucement et de haut en bas.
• MMaassssaaggee  ggéénnéérraall  ::  Effectuez des mouvements circulaires sur toute

la surface du corps pour le détendre.

AAcccceessssooiirreess
NNœœuudd  ffrrooiidd  ::
Placez l’accessoire au réfrigérateur pendant au moins 2 heures et
utilisez la fonction vibration pour revitaliser des muscles fatigués.
44  nnœœuuddss  ddee  mmaassssaaggee  ::
Utilisation pour stimulation multiple. Utilisez en combinaison avec un
des deux réglages pour une stimulation multiple.
RRaayyoonnss  iinnffrraarroouuggeess  ::
Retirez l’accessoire et utilisez la fonction vibration avec infrarouge
pour une pénétration profonde dans les muscles.

FFoonnccttiioonnnneemmeenntt
1. Mettez le masseur sous tension en faisant coulisser le bouton (1)

pour massage seulement ou (2) pour vitesse élevée et rayons
infrarouges. Appliquez les nœuds de massage sur les muscles
douloureux et tendus pour les soulager.

2. Pour arrêter le masseur, coulissez le bouton en position (0).
3. Ne l’utilisez pas pendant plus de 20 minutes sans interruption.
4. Lorsque le masseur n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit sec

hors de portée des enfants.

IInnssttaallllaattiioonn  ddeess  aacccceessssooiirreess
1. Pour retirer l’accessoire à 4 nœuds, faites-le tourner dans le sens

antihoraire de la position verrouillée à la position déverrouillée
(illustrées par un cadenas ouvert et fermé) puis retirez-le. Utilisez
le réglage rayons infrarouges (2) pour une pénétration profonde
dans le tissu musculaire.

2. Pour fixer le nœud froid, placez l’accessoire sur le masseur avec la
flèche orientée vers le haut environ 1⁄2 cm à gauche de la flèche
orientée vers le bas et tournez l'accessoire dans le sens horaire
jusqu'à ce qu’il s’emboîte.

RRaannggeemmeenntt
Une fois le massage terminé, éteignez l'appareil et rangez-le dans un
endroit sec. Assurez-vous que le produit est entièrement sec avant de
le ranger.
Ce produit porte le sceau CE et il a été fabriqué conformément aux
instructions de la directive sur les champs électromagnétiques
89/336/EEC.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT  ::    NN’’uuttiilliisseezz  jjaammaaiiss  ssuurr  ::
• Toute zone du corps qui serait enflée, brûlée ou souffrant d’une

inflammation ou en cas d’éruptions cutanées ou de plaies ulcérées.
• Toute zone du corps ayant été anesthésiée ou ne ressentant ni

pression ni douleur sans accord préalable du médecin.
• Le ventre lorsque vous y ressentez une douleur.
• Les jambes si elle comportent des varices.
• Les mollets en cas de douleur inexpliquée.
• L’artère carotide à droite et à gauche du cou.

RREEMMAARRQQUUEE  ::
Consultez votre médecin avant d’utiliser l’appareil si vous êtes enceinte
ou si vous souffrez de troubles médicaux non indiqués plus haut. Le
massage doit être plaisant et confortable. En cas de douleur ou
d’inconfort, interrompez l’utilisation et consultez votre médecin.

RREEMMAARRQQUUEE  ::
N’utilisez pas l’appareil sur des zones dont la peau souffre d’acné
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NNAALLEE˚̊YY  ZZAACCHHOOWWAAåå  IINNSSTTRRUUKKCCJJ¢¢
UU˚̊YYCCIIAA
Przed rozpocz´ciem pracy z urzàdzeniem nale˝y przeczytaç
wszystkie instrukcje.

UUWWAAGGAA::  TToo  uurrzzààddzzeenniiee  ttoo  nniiee  zzaabbaawwkkaa!!
UUWWAAGGAA::  ((NNIIEE  zzaannuurrzzaaçç  uurrzzààddzzeenniiaa  ppoodd  wwooddàà,,  mmoo˝̋ee  ttoo
ssppoowwooddoowwaaçç  uusszzkkooddzzeenniiaa)).. Trzymaç urzàdzenie z dala od wody.
NIE u˝ywaç urzàdzenia w pobli˝u lub nad wodà w wannach, zlewach lub
innych naczyniach zawierajàcych wod´. Urzàdzenie nie jest przeznaczone
do u˝ytku przez osoby (w tym równie˝ dzieci) o ograniczonych
mo˝liwoÊciach fizycznych, sensorycznych lub umys∏owych lub przez
osoby bez doÊwiadczenia i wiedzy, chyba ˝e pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczeƒstwo lub po poinstruowaniu przez
osob´ odpowiedzialnà na temat korzystania z urzàdzenia.
• Urzàdzenia nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie zgodnie z jego przeznaczeniem,

jak opisano w instrukcji. NIE u˝ywaç przystawek nie zalecanych przez
producenta.

• NIE u˝ywaç urzàdzenia, je˝eli zosta∏o uszkodzone lub popsute, nale˝y
wówczas natychmiast zaprzestaç u˝ywania i wymieniç urzàdzenie.

• Trzymaç urzàdzenie z daleka od goràcych powierzchni.
• Nie nale˝y mieszaç starych baterii z nowymi. Nie nale˝y mieszaç baterii

alkalicznych, zwyk∏ych (cynkowo-chlorowych) i akumulatorków (niklowo-
kadmowych).

• Nie nale˝y umieszczaç baterii niezgodnie z jej biegunami. 
• Baterie nale˝y oddaç do recyklingu lub wyrzuciç w sposób bezpieczny

dla Êrodowiska.

IInnssttaallaaccjjaa  bbaatteerriiii..
Urzàdzenie wymaga u˝ycia trzech baterii typu AA.
1. Przycisnàç przycisk na spodzie g∏ówki masujàcej. Zwolni to okràg∏e

faliste mi´kkie wieczko komory na baterie.
2. W∏o˝yç baterie do komory na baterie wed∏ug instrukcji

zamieszczonych wewnàtrz komory na baterie.
3. Po w∏o˝eniu baterii nale˝y ponownie za∏o˝yç pokryw´ komory na

baterie, ustawiajàc zapi´cia wieczka równo z wg∏´bieniami w komorze
na baterie. Wepchnàç pokryw´ na miejsce.

TTeecchhnniikkii  mmaassoowwaanniiaa
• PPlleeccyy::  Masa˝erem mo˝na masowaç ∏opatki i ca∏à d∏ugoÊç kr´gos∏upa

ruchami pionowymi, natomiast aby przynieÊç ulg´ szczególnie spi´tym
mi´Êniom, nale˝y stosowaç ruchy okr´˝ne.

• SSzzyyjjaa:: Przesuwaç masa˝er ruchami pionowymi od podstawy czaszki
wzd∏u˝ obojczyków.

• RRaammiioonnaa  ii  nnooggii:: Masowaç delikatnie mi´Ênie w gór´ i dó∏.
• MMaassaa˝̋  ooggóóllnnyy:: Masowaç ca∏e cia∏o ruchami okr´˝nymi, aby rozluêniç

mi´Ênie i odpr´˝yç cia∏o.

PPrrzzyyssttaawwkkii
ZZiimmnnyy  gguuzzeekk::
UmieÊciç przystawk´ w lodówce na co najmniej 2 godziny i u˝ywaç z
trybem wibracji, aby o˝ywiç zm´czone mi´Ênie.
44  gguuzzkkii  mmaassuujjààccee::
U˝ywaç do wielokrotnej stymulacji. U˝ywaç w po∏àczeniu z jednym z 2
ustawieƒ wielokrotnej stymulacji.
PPooddcczzeerrwwiieeƒƒ::  
Usunàç przystawk´ i u˝ywaç trybu wibracji z podczerwienià, aby
przeniknàç w g∏àb mi´Êni.

SSppoossóóbb  uu˝̋yycciiaa
1. W∏àczyç masa˝er przesuwajàc wy∏àcznik do pozycji (1), aby u˝yç

funkcji masa˝u, lub (2) aby u˝yç masa˝u z du˝à pr´dkoÊcià i
podczerwienià. Poruszaç guzki masujàce po spi´tych i bolàcych
mi´Êniach, aby przynieÊç im ulg´.

2. Aby wy∏àczyç masa˝er przesunàç wy∏àcznik do pozycji (0).
3. Nie u˝ywaç urzàdzenia d∏u˝ej, ni˝ przez 20 minut.
4. Po zakoƒczeniu korzystania z masa˝era nale˝y go schowaç w

ch∏odnym suchym miejscu niedost´pnym dla ma∏ych dzieci.

JJaakk  zzaa∏∏oo˝̋yyçç  pprrzzyyssttaawwkkii
1. Aby Êciàgnàç przystawk´ z 4 guzkami, nale˝y jà przekr´ciç z pozycji

zablokowanej w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara
do pozycji odblokowanej (pozycje sà odpowiednio oznaczone
symbolem zamkni´tej i otwartej k∏ódki) i Êciàgnàç. U˝ywaç ustawienia
podczerwieni (2), aby przeniknàç w g∏àb tkanki mi´Êniowej.

2. Aby za∏o˝yç zimny guzek, nale˝y na∏o˝yç przystawk´ na masa˝er
symbolem strza∏ki w gór´ oko∏o 0,5 cm w lewo od symbolu strza∏ki 
w dó∏ i przekr´ciç zgodnie z ruchem wskazówek zegara a˝ do
us∏yszenia klikni´cia, oznaczajàcego prawid∏owe za∏o˝enie
przystawki.

PPrrzzeecchhoowwaanniiee
Po zakoƒczeniu masowania wy∏àczyç urzàdzenie i przechowywaç w
suchym miejscu. Przed schowaniem upewniç si´, ˝e urzàdzenie jest
zupe∏nie suche. 
Niniejszy produkt posiada oznaczenia CE i zosta∏ wyprodukowany
zgodnie z unijnà dyrektywà elektromagnetycznà 89/336/EWG i dyrektywà
niskonapi´ciowà 73/23/EWG.

UUWWAAGGAA::  NNiiee  uu˝̋yywwaaçç::
• na ˝adnej cz´Êci cia∏a, która jest opuchni´ta, poparzona, znajduje si´ w

stanie zapalnym lub w miejscach, w których wyst´pujà wykwity skórne
lub owrzodzone rany.

• na dowolnej cz´Êci cia∏a, która jest znieczulona lub pozbawiona z
olnoÊci odczuwania nacisku lub ciep∏a, chyba ˝e pozwoli na to lekarz.

• na bolàcy brzuch.
• na nogi z ˝ylakami.
• ∏ydki w razie wyst´powania bólów o niewyjaÊnionych przyczynach.
• na t´tnicy szyjnej po lewej lub prawej stronie szyi.

UUWWAAGGAA::
Kobiety w cià˝y oraz osoby cierpiàce na schorzenia nie wymienione
powy˝ej powinny skonsultowaç si´ z lekarzem PRZED u˝yciem
masa˝era. Masa˝ powinien byç przyjemny i odpr´˝ajàcy. W przypadku
powstania bólu nale˝y przerwaç korzystanie z urzàdzenia i skonsultowaç
si´ z lekarzem.

UUWWAAGGAA::
Nie u˝ywaç urzàdzenia na skórze z intensywnym tràdzikiem, wysypkà lub
innymi schorzeniami skóry. Nale˝y natychmiast zaprzestaç u˝ywania w
przypadku wystàpienia bólu.

CCzzyysszzcczzeenniiee
Powierzchnie urzàdzenia nale˝y utrzymywaç w czystoÊci, bez kurzu czy
py∏u.  JeÊli czyszczenie jest konieczne, nale˝y przetrzeç zewn´trznà cz´Êç
aparatu wilgotnà Êciereczkà.

KKaarrbbaannttaarrttááss
A tisztítást leszámítva, ez a készülék semmilyen karbantartást sem
igényel.

EElleemmeennttyy  uurrzzààddzzeenniiaa::
A Wy∏àcznik i 2 ustawienia pr´dkoÊci
B 4 guzki masujàce
C Gi´tka szyjka
D Komora na baterie
E Podczerwieƒ
F Zimna przystawka

Ez a készülék megfelel a hasznos élettartam utáni újrahasznosításról
szóló 2002/96/EC rendelkezésnek. Azt a terméket, amely akár a minŒsítŒ
címkén, akár az ajándékdobozon vagy a használati utasításon feltüntetett,
áthúzott kerekes kukát ábrázoló jelzést tartalmaz, a háztartási
hulladékoktól elkülönítve kell a hulladékgyıjtŒbe tenni a készülék hasznos
élettartama végén. 

NE tegyük a készüléket a rendes háztartási hulladék közé. A helyi
kereskedŒnél érvényben lehet egy visszaváltási program, amikor
csereterméket vásárolunk, illetŒleg felvehetjük a kapcsolatot a helyi
önkormányzattal további tájékoztatás és tanácsadás céljából arra
vonatkozóan, hova vihetjük a készüléket újrahasznosításra.

GGWWAARRAANNCCJJAA  II  SSEERRWWIISS
Niniejszym gwarantuje si´, ˝e zakupiony produkt firmy Scholl nie ma wad
materia∏owych i wykonawczych, a niniejsza gwarancja obowiàzuje przez
okres dwóch lat od daty zakupu. Producent zobowiàzuje si´ do wymiany
urzàdzenia, jeÊli nie b´dzie ono dzia∏aç prawid∏owo na skutek wad
materia∏owych lub wad wykonania. W takim przypadku nale˝y zanieÊç
urzàdzenie do sprzedawcy, u którego zosta∏o zakupione, wraz z wa˝nym
paragonem kasowym w celu bezp∏atnej wymiany urzàdzenia. Niniejsza
gwarancja nie obejmuje wad, które powsta∏y na skutek nieprawid∏owego
u˝ycia lub nieprzestrzegania powy˝szych instrukcji. (Nie ogranicza to
ustawowych uprawnieƒ u˝ytkownika.)

HOT (UK) Ltd
Helen of Troy House
1-4 Jessops Riverside
800 Brightside Lane
Sheffield
South Yorkshire
S9 2RX England

©SSL International plc
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TTyyttoo  ddÛÛlleeÏÏiittéé  bbeezzppeeããnnoossttnníí  ppookkyynnyy  
ssii  uullooÏÏttee
Prosíme pfieãtûte si ve‰keré pokyny, neÏ tento pfiístroj zaãnete pouÏívat.

PPOOZZNNÁÁMMKKAA::  TTeennttoo  pprroodduukktt  nneenníí  hhrraaããkkaa..
UUPPOOZZOORRNNùùNNÍÍ::  ((NNeeppoonnoofifiuujjttee  zzaafifiíízzeenníí  ddoo  vvooddyy..  MMÛÛÏÏee  ddoojjíítt  kk  jjeehhoo
ppoo‰‰kkoozzeenníí..)) ChraÀte toto zafiízení pfied vodou. NEPOUÎíVEJTE tento
pfiístroj v blízkosti vody ani nad vodní hladinou u bazénu, nad umyvadlem
a podobn˘mi vodou naplnûn˘mi nádobami. Tento pfiístroj by nemûly
pouÏívat osoby (vãetnû dûtí) s omezen˘mi fyzick˘mi, smyslov˘mi ãi
du‰evními schopnostmi nebo s nedostateãn˘mi zku‰enostmi ãi znalostmi,
pokud nejsou pod dohledem osoby odpovûdné za jejich bezpeãnost, nebo
pokud jim tato osoba nedá pfiíslu‰né instrukce k pouÏívání pfiístroje.
• NepouÏívejte spotfiebiã k jin˘m úãelÛm, neÏ které popisuje tato pfiíruãka.

NEPOUÎÍVEJTE pfiíslu‰enství, které v˘robce nedoporuãuje.
• NEPOUÎÍVEJTE tento pfiístroj, pokud je po‰kozen˘ nebo rozbit˘. Ihned

jej pfiestaÀte pouÏívat a vymûÀte jej.
• Nedávejte toto zafiízení na rozpálené povrchy.
• NEPOUÎÍVEJTE staré a nové baterie zároveÀ.  NepouÏívejte zároveÀ

alkalické, bûÏné (zinkochloridové) nebo dobíjecí (niklmetalhydridové
nebo niklkadmiové) baterie.

• NEZAMù≈UJTE polaritu baterií.
• PouÏité baterie je tfieba recyklovat nebo fiádnû zlikvidovat.

IInnssttaallaaccee  bbaatteerriiíí..
Tento pfiístroj pracuje na 3 tuÏkové baterie (AA).
1. Stisknûte tlaãítko na spodní stranû masáÏní hlavy. Uvolníte tím

okrouhl˘ kryt prostoru na baterie v nástavci pro jemné vlnûní.
2. Umístûte baterie do prostoru na baterie podle návodu, kter˘ je

zobrazen uvnitfi prostoru na baterie.
3. Ihned po vloÏení baterií umístûte kryt nazpût na místo. Zarovnejte

upínací v˘stupky s prohlubnûmi v prostoru na baterie. ZasuÀte kryt
nazpût na místo.

MMaassááÏÏnníí  tteecchhnniikkyy
• ZZááddaa::  MasáÏní pfiístroj mÛÏe b˘t pouÏit pro pohyby nahoru a dolÛ po

celé délce pátefie a po lopatkách a pro krouÏivé pohyby, kter˘mi se
uvolní pfiípadné napnuté svaly.

• KKrrkk::  Pohybujte masáÏním pfiístrojem nahoru a dolÛ podél spodní ãásti
hlavy a dolÛ podél pátefie.

• PPaaÏÏee  aa  nnoohhyy::  Plynul˘mi pohyby nahoru a dolÛ masírujte svaly.
• CCeellkkoovváá  mmaassááÏÏ::  Pomocí krouÏiv˘ch pohybÛ uvolnûte celé tûlo.

NNáássttaavvccee
NNáássttaavveecc  pprroo  mmaassááÏÏ  zzaa  ssttuuddeennaa::
Umístûte nástavec do chladniãky alespoÀ na 2 hodiny a pouÏívejte jej s
funkcí vibrace pro uvolnûní unaven˘ch svalÛ.
44  mmaassááÏÏnníí  vv˘̆ssttuuppkkyy::
Pro vícenásobnou stimulaci. PouÏijte v kombinaci s 2 nástavci pro
vícenásobnou stimulaci.
OOhhfifieevv  iinnffrraa::
Odeberte tento nástavec a pouÏijte funkci vibrací s ohfievem infra, abyste
dosáhli hlubokého úãinku ve svalech.

PPoouuÏÏiittíí
1. SpusÈte masáÏní pfiístroj posunutím tlaãítka (1) pro masáÏ nebo (2)

pro vysokou rychlost a ohfiev infra. Pohybujte masáÏními v˘stupky po
unaven˘ch svalech pro uklidÀující úãinek.

2. Chcete-li masáÏní pfiístroj vypnout, posuÀte tlaãítko do polohy (0).
3. NepouÏívejte pfiístroj déle neÏ 20 minut.
4. Pokud pfiístroj nepouÏíváte, umístûte jej na suché a chladné místo

mimo dosah mal˘ch dûtí.

IInnssttaallaaccee  nnáássttaavvccÛÛ
1. Chcete-li nástavec se 4 v˘stupky odebrat, otáãejte proti smûru

hodinov˘ch ruãiãek z uzamãené do odemãené pozice (naznaãeno
uzamãen˘m a odemãen˘m zámkem). Poté pfiíslu‰enství odeberte.
PouÏitím ohfievu infra (2) dosáhnete hlubokého úãinku ve svalovém
tkanivu.

2. Chcete-li pfiipojit nástavec pro masáÏ za studena, nasaìte tento
nástavec na masáÏní pfiístroj tak, aby se horní symbol ‰ipky nacházel
pfiibliÏnû 1/2 cm nalevo od spodního symbolu ‰ipky a otoãte po
smûru hodinov˘ch ruãiãek aÏ na doraz (ozve se zacvaknutí).

SSkkllaaddoovváánníí
Po dokonãení masáÏe zafiízení vypnûte a uloÏte jej na suchém místû.
Ujistûte se, Ïe je zafiízení pfied uloÏením zcela suché.
Tento produkt je oznaãen znaãkou CE a je vyroben v souladu s direktivou
o elektromagnetické kompatibilitû 89/336/EEC.

UUPPOOZZOORRNNùùNNÍÍ  --  ZZaafifiíízzeenníí  nneeaapplliikkuujjttee  nnaa  nnáásslleedduujjííccíícchh
mmííssttaa::
• Jakákoli ãást tûla, která je oteklá, spálená nebo zanícená, nebo kde se

nachází vyráÏky nebo hnisavé vfiedy.
• Jakákoli ãást tûla, která je anestezovaná nebo s nedostateãn˘m cítûním

tlaku a bolesti, pokud to neschválil vá‰ doktor.
• Oblast bfiicha, je-li to bolestivé.
• Nohy s kfieãov˘mi Ïilami.
• L˘tka pfii bezdÛvodné bolesti.
• Krãní tepna na levé ãi pravé stranû krku.

PPOOZZNNÁÁMMKKAA::
PouÏití pfiístroje konzultujte s lékafiem, jste-li tûhotná nebo trpíte
zdravotními problémy, které nejsou uvedené v˘‰e. MasáÏ by mûla b˘t
pfiíjemná a uklidÀující. Pokud pocítíte bolest ãi jiné nepfiíjemné dÛsledky,
obraÈte se na svého lékafie.

PPOOZZNNÁÁMMKKAA::
NepouÏívejte toto zafiízení na ãástech kÛÏe trpících tûÏk˘m akné, vyráÏkou
nebo jin˘mi koÏními problémy.  Zafiízení ihned pfiestaÀte pouÏívat, cítíte-li
bolest nebo jiné nepfiíjemné pocity.

ââii‰‰ttûûnníí
UdrÏujte plochy ãisté, bez prachu a neãistot. Pokud bude zafiízení tfieba
vyãistit, otfiete vnûj‰í ãást navlhãen˘m hadfiíkem.

ÚÚddrrÏÏbbaa
Kromû ãi‰tûní tento pfiístroj nevyÏaduje Ïádnou jinou údrÏbu.

ââáássttii::
A Vypínaã, 2 rychlosti nastavení
B 4 masáÏní v˘stupky
C Flexibilní hlavice
D Prostor na baterie
E Ohfiev infra
F Pfiíslu‰enství pro masáÏ za studena

Tento pfiístroj vyhovuje zákonÛm EU 2002/96/EC o nakládání 
s elektrick˘m a elektronick˘m odpadem. V˘robky, které mají symbol
pro‰krtnuté odpadní nádoby na koleãkách buì na klasifikaãní nálepce,
dárkové krabici nebo v návodu, se musí na konci jejich uÏitné Ïivotnosti
likvidovat oddûlenû od bûÏného domácího odpadu. 

Prosím NEVYHAZUJTE pfiístroj do bûÏného domácího odpadu. Je
moÏné, Ïe vá‰ místní maloobchod má moÏnost pfievzetí v˘robku zpût,
kdyÏ potfiebujete zakoupit náhradní v˘robek, jinou moÏností je obrátit se
na místní vládní úfiad pro dal‰í pomoc a radu ohlednû toho, kam vzít
pfiístroj na recyklaci.

ZZáárruukkaa  aa  sseerrvviiss
Garantujeme, Ïe se u spotfiebiãe Scholl pfii normálním pouÏívání neprojeví
Ïádné vady 2 roky od data zakoupení v˘robku. Pokud není v˘kon pfiístroje
uspokojiv˘ z dÛvodu vad materiálu nebo vyhotovení, bude pfiístroj
vymûnûn. Doneste pfiístroj nazpût k prodejci, u kterého byl zakoupen.
PfiedloÏte platnou úãtenku a pfiístroj vám bude zdarma vymûnûn. Tato
záruka nepokr˘vá vady, které se vyskytnou v dÛsledku ‰patného
zacházení ãi chybného pouÏití nebo v dÛsledku nedodrÏení tûchto
instrukcí. (Tímto nejsou nijak omezena va‰e zákonná práva.)

HOT (UK) Ltd
Helen of Troy House
1-4 Jessops Riverside
800 Brightside Lane
Sheffield
South Yorkshire
S9 2RX England

©SSL International plc
Distribuováno spoleãností Helen of Troy

v licenci spoleãnosti SSL International plc
Dal‰í informace naleznete na webu www.hot-uk.com
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ННиижжее  ууккааззыыввааююттссяя  вваажжнныыее  
ииннссттррууккццииии  ппоо  ттееххннииккее  ббееззооппаассннооссттии..  
ННее  ввыыббрраассыыввааййттее  иихх..
Перед эксплуатацией прибора необходимо прочесть все указанные
инструкции.

ППРРИИММЕЕЧЧААННИИЕЕ:: ЭЭттоо  ииззддееллииее  ннее  ддооллжжнноо  ииссппооллььззооввааттььссяя
ккаакк  ииггрруушшккаа..

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ:: ((ННЕЕ  ппооггрруужжааййттее  ииззддееллииее  вв  ввооддуу,, ээттоо
ммоожжеетт  ппррииввеессттии  кк  ееггоо  ппоовврреежжддееннииюю)).. Держите устройство
вдали от воды. НЕ используйте устройство рядом с водой или над
водой, налитой в ванну, раковину, либо в аналогичные емкости для
воды. Запрещается эксплуатация данного прибора теми лицами
(включая детей), которые страдают от физических, сенсорных или
умственных недостатков, а также лицами у которых нет должного
опыта и знаний, за исключением тех случаев, когда лицо,
отвечающее за их безопасность, провело инструктаж или
объяснение того, как использовать данный прибор.
• Применяйте устройство лишь в тех целях, для которых оно

предназначено, как описано в данном руководстве. НЕ
используйте насадок, не рекомендованных изготовителем.

• НЕ применяйте это устройство, если оно повреждено или сломано,
немедленно прекратите его использование и замените.

• Держите устройство вдали от нагретых поверхностей.
• НЕ используйте одновременно старые и новые батареи. Не

используйте вместе щелочные, стандартные (цинк-хлоридные) или
заряжаемые (никель-металлогидридные/никель-кадмиевые)
батареи.

• НЕ изменяйте полярность подключения батарей.
• Использованные батареи могут быть переданы на переработку или

утилизированы надлежащим образом.

УУссттааннооввккаа  ббааттаарреейй..
Для данного устройства требуется 3 батареи стандарта AA.
1. Нажмите кнопку с обратной стороны массажной головки. При

этом освободится крышка отсека для батарей на модуле
круговой «мягкой волны».

2. Поместите батареи в отсек для батарей, как указано внутри
отсека для батарей.

3. Когда батареи будут вставлены, установите на место крышку
отсека для батарей, совмещая защелки крышки с выемками в
отсеке для батарей. Задвиньте крышку в исходное положение.

ММееттооддииккии  ммаассссаажжаа
• ССппииннаа:: С помощью массажера можно выполнять массаж спины,

двигая его вверх и вниз вдоль позвоночника и лопаток, а также
можно массировать спину круговыми движениями, чтобы достичь
расслабления напряженных мышц.

• ШШееяя:: Перемещайте массажер вверх и вниз вдоль основания
черепа и по бокам от позвоночника.

• РРууккии  ии  ннооггии:: Выполняйте массаж плавными движениями вверх и
вниз вдоль мышц.

• ММаассссаажж  ввссееггоо  ттееллаа:: Производите круговые движения по всей
поверхности тела, чтобы расслабить и успокоить мышцы всего
тела.

ННаассааддккии
ООххллаажжддааюющщиийй  ээллееммееннтт::
Поместите насадку в холодильник не менее чем на 2 часа и
используйте в режиме вибрации для расслабления уставших мышц.
44  ммаассссаажжнныыхх  ээллееммееннттаа::
Применяйте для стимуляции в нескольких точках. Используйте в
сочетании с любой из 2 настроек регулятора скорости для
стимуляции в нескольких точках.
ИИннффррааккрраасснныыйй  ннааггррееввааттеелльь::
Снимите насадку и используйте режим вибрации с инфракрасным
излучением для глубокого проникновения в мышцы.

ППоорряяддоокк  ппррииммееннеенниияя
1. Включите массажер, сдвигая кнопку в положение (1) только для

массажа или в положение (2) для повышенной скорости и
нагрева инфракрасным излучением. Перемещайте массажные
элементы вдоль сильно напряженных мышц, чтобы снять
болевые ощущения.

2. Чтобы выключить массажер, сдвиньте кнопку в положение (0).
3. Не используйте непрерывно более 20 минут.
4. Когда массажер не используется, храните его в прохладном

сухом месте, недоступном для маленьких детей.

ППоорряяддоокк  ууссттааннооввккии  ннаассааддоокк
1. Чтобы снять насадку с 4 элементами, поверните ее против

часовой стрелки из фиксированного положения в свободное
(обозначены открытым и закрытым висячим замком), а затем
удалите. Используйте положение (2) регулировки инфракрасного
нагрева для глубокого проникновения в мышечную ткань.

2. Чтобы присоединить охлаждающий элемент, поместите насадку
на массажер таким образом, чтобы символ «стрелка вверх»
находился приблизительно в 1/2 см слева от символа «стрелка
вниз», а затем поворачивайте по часовой стрелке, пока
устройство не зафиксируется на месте со щелчком.

XXррааннееннииее

Завершив процедуру массажа, выключите устройство и храните его в
сухом месте. Прежде чем уложить изделие на хранение, убедитесь в
том, что оно абсолютно сухое.
Это изделие имеет маркировку CE и изготовлено в соответствии с
Директивой по электромагнитной совместимости 89/336/EEC.

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ  --  ННее  ппррииммеенняяййттее::
• На любой части тела, которая опухла, обожжена или воспалена,

либо при наличии кожной сыпи или изъязвленных ран.
• На любой части тела, которая анестезирована, либо имеет

недостаточную чувствительность к давлению или боли, не получив
разрешение лечащего врача.

• На животе при наличии болевых ощущений.
• На ногах при варикозном расширении вен.
• На икрах ног при наличии беспричинных болей.
• На сонных артериях с левой или правой стороны шеи.

ППРРИИММЕЕЧЧААННИИЕЕ::
Проконсультируйтесь со своим лечащим врачом перед
использованием устройства, если вы беременны или имеете
медицинские противопоказания, не упомянутые выше. Массаж
должен быть приятным и комфортным. При возникновении болей или
дискомфорта прекратите использовать устройство и
проконсультируйтесь с врачом.

ППРРИИММЕЕЧЧААННИИЕЕ::
НЕ используйте это устройство на участках кожи с серьезным
воспалением сальных желез (угри), какой-либо сыпью или другими
кожными заболеваниями. Немедленно прекратите использовать
устройство, если вы ощущаете любого рода боль или дискомфорт.

ООччииссттккаа
Содержите поверхности устройства в чистоте, без пыли и
загрязнений. Если очистка становится необходимой, то протрите
устройство снаружи влажной тканью.

ТТееххннииччеессккооее  ооббссллуужжииввааннииее
Данный прибор не требует дополнительного ухода за собой, 
за исключением очистки.

ССввооййссттвваа  ууссттррооййссттвваа::
A Переключатель «Вкл./Выкл.» и 2-скоростной регулятор
B 4 массажных элемента
C Гибкая шейка
D Отсек для батарей
E Инфракрасный нагреватель
F Охлаждающая насадка

Данный прибор соответствует нормативным требованиям,
которые установлены директивой ЕС от 2002/96/EC в отношении
утилизации прибора после того, как истечет срок его службы. Все
товарные изделия, которые имеют пометку "перечеркнутый
мусорный ящик на колесах" (которая указывается на табличке
технических данных, упаковке или в инструкциях по эксплуатации),
необходимо после окончания срока эксплуатации утилизировать
отдельно от обычных бытовых отходов. 

ЗАПРЕЩАЕТСЯ сдавать прибор на утилизацию вместе с обычными
бытовыми отходами. В Вашей местной торговой точке, которая
продает бытовые приборы, может проводиться программа "возврата"
приборов (если Вы будете покупать новый продукт, чтобы заменить
данный прибор). В других случаях необходимо обращаться в свои
местные органы власти, чтобы получить дополнительную помощь и
информацию о том, куда сдавать данный прибор на утилизацию.

ГГааррааннттииййнныыее  ооббяяззааттееллььссттвваа  ии  ооббссллуужжииввааннииее
Для данного устройства, произведенного компанией Scholl,
гарантируется отсутствие дефектов при нормальной эксплуатации в
течение двух лет с момента приобретения. Если ваше изделие не
функционирует надлежащим образом из-за дефектов материалов
или изготовления, то оно будет заменено. Просто верните это
устройство розничному продавцу по месту приобретения вместе с
действительным кассовым чеком (квитанцией о покупке), замена
производится бесплатно. Гарантия не распространяется на дефекты,
возникшие из-за неправильной эксплуатации, использования в
непредусмотренных целях или нарушения этих инструкций. (Это не
входит в противоречие с вашими законными правами как
потребителя.)

HOT (UK) Ltd
Helen of Troy House
1-4 Jessops Riverside
800 Brightside Lane
Sheffield
South Yorkshire
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ÃÃRRIIZZZZÜÜKK  MMEEGG  EEZZEEKKEETT  AAZZ
UUTTAASSÍÍTTÁÁSSOOKKAATT
A berendezés használata elŒtt olvassuk el az összes utasítást.

MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS::  EEzz  aa  tteerrmméékk  nneemm  jjááttéékk..
FFIIGGYYEELLMMEEZZTTEETTÉÉSS::  ((NNEE  mmeerrííttssee  aa  kkéésszzüülléékkeett  vvíízzbbee,,  mmeerrtt  aazz  aa
kkéésszzüülléékk  kkáárroossooddáássááhhoozz  vveezzeetthheett)).. A készüléket víztŒl távol tartsa. NE
használja a készüléket fürdŒkád, mosdó, vagy más vízzel telt helyek
mellett vagy felett. Kisgyermekek vagy fogyatékos, fizikai, érzékelési vagy
mentális képességeikben korlátozott, illetve tapasztalatokkal vagy kellŒ
ismeretekkel nem rendelkezŒ személyek nem használhatják a készüléket
felügyelet nélkül, illetve ameddig a biztonságukért felelŒs személy nem
tájékoztatja Œket a készülék használatáról.
• A készüléket kizárólag rendeltetésszerıen, a jelen kézikönyvben leírtak

szerint szabad használni. NE használjon a gyártó által nem ajánlott
tartozékokat.

• NE használja ezt a készüléket, ha megsérült vagy elromlott; ilyen
esetben azonnal fejezze be a használatát és cserélje ki.

• A készüléket fıtött felületektŒl távol tartsa.
• NE használjon együtt használt és új elemeket. Ne használjon vegyesen

alkáli, standard (Cink-klorid) vagy újratölthetŒ (Nikkel fém hidrid/Nikkel-
kadmium) elemeket.

• NE cserélje fel az elemek polaritását.
• A használt elemeket az elŒírásoknak megfelelŒen kell újrahasznosítani

vagy ártalmatlanítani.

EElleemmeekk  bbeehheellyyeezzééssee..
Ezt a készüléket 3 db AA elemmel kell használni.
1. Nyomja meg a masszírozófej alján lévŒ gombot. Ez kioldja a kör

alakú elemrekesz fedelet.
2. Helyezze az elemeket az elemrekeszbe, az elemrekesz belsejében

jelzett módon.
3. Miután behelyezte az elemeket, helyezze vissza az elemrekesz

fedelét a készülék nyelére, a fedél rögzítŒ elemeit az elemrekesz
nyílásaiba illesztve. Nyomja vissza a helyére a fedelet.s in the battery
compartment. Push the lid back into place.

MMaasssszzáázzss  tteecchhnniikkáákk
• HHáátt::  A masszírozót használhatja fel-le mozgatva gerince és lapockái

mentén illetve körkörösen is mozgathatja a különösen feszült izmok
ellazításához.

• NNyyaakk::  Mozgassa a masszírozót fel-le a koponyaalapnál és a gerinc két
oldala mentén.

• KKaarrookk  ééss  lláábbaakk::  Lágy mozdulatokkal, az izmok mentén fel-le mozgatva
masszírozzon.

• ÁÁllttaalláánnooss  mmaasssszzáázzss::  Használja körkörös mozdulatokkal az egész test
ellazításához.

TTaarrttoozzéékkookk
HHiiddeegg  mmaasssszzíírroozzóóppoonntt::
Helyezze a tartozékot hıtŒszekrénybe legalább 2 órára, és használja a
vibrációs funkcióval a fáradt izmok felfrissítéséhez.
44  mmaasssszzíírroozzóó  ppoonntt::
Használja a többszörös stimulációhoz. Használja a 2 beállítás
bármelyikével együtt az intenzív stimuláció érdekében.
IInnffrraavvöörrööss  hhŒŒ::  
Távolítsa el a tartozékot, és az izmok mélymasszírozásához használja a
vibrációs funkciót az infravörös funkcióval együtt.

AA  hhaasszznnáállaatt  mmóóddjjaa
1. Kapcsolja be a masszírozót, a kapcsolót az (1) helyzetbe csúsztatva

a masszázshoz, illetve a (2)-pozícióba a nagy sebességhez és
infravörös hŒhöz. Mozgassa a masszírozópontokat a feszült, fájó
izmokon azok ellazításához.

2. A masszírozó kikapcsolásához állítsa a kapcsolót a (0) pozícióba.
3. Ne használja egyhuzamban 20 percnél tovább.
4. Ha nem használja a masszírozót, tárolja hıvös, száraz helyen,

gyermekektŒl elzárva.

AA  ttaarrttoozzéékkookk  ffeellsszzeerreellééssee
1. A 4 pontos tartozék eltávolításához forgassa azt az óramutató

járásával ellenkezŒ irányban a zárt pozícióból a nyitottba (amit a
nyitott és zárt lakat illusztrál), majd távolítsa el. Használja az
infravörös funkciót az izomszövetek mélymasszírozásához.

2. A hideg masszírozópont csatlakoztatásához helyezze a tartozékot a
masszírozóra, úgy, hogy a felsŒ nyíl szimbólum körülbelül 1⁄2 cm-rel
az alsó nyíl szimbólumtól balra legyen, majd fordítsa el az óramutató
járásával megegyezŒ irányban, amíg a tartozék a helyére nem kattan.

TTáárroollááss
Ha befejezte a masszírozást, kapcsolja ki a készüléket, és tárolja száraz
helyen. Tárolás elŒtt gyŒzŒdjön meg róla, hogy a készülék teljesen száraz.
Ez a termék CE jelzéssel rendelkezik és az 89/336/EEC
Elektromágnesességre vonatkozó irányelvnek megfelelŒen gyártják.

FFIIGGYYEELLMMEEZZTTEETTÉÉSS  --  NNee  hhaasszznnáálljjaa::
• A test bármely részén, amely megdagadt, megégett, vagy gyulladt,

vagy ha a bŒrön pattanások vagy fekélyes sebek vannak.
• A test bármely területén, amely érzéstelenítve van, vagy nem képes a

nyomás vagy fájdalom érzékelésére, kivéve, ha orvosa ezt jóváhagyja.
• A hasfalon, ha az fájdalmas.
• Visszeres lábakon.
• A lábikrán, ha ott ismeretlen eredetı fájdalom jelentkezik.
• A nyak bal és jobb oldalán lévŒ ütŒéren.

MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS::
Konzultáljon orvosával a használat elŒtt, ha Ön terhes, vagy egy
bármilyen, fent nem említett betegségben szenved. A masszázsnak
kellemesnek és élvezetesnek kell lennie. Ha fájdalom vagy kellemetlen
érzés jelentkezik, szakítsa meg a használatot és konzultáljon orvosával.

MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS::
NE használja a készüléket a bŒr olyan területein, ahol mély pattanások,
csalánkiütés, vagy más bŒrbetegség van jelen.  Azonnal szakítsa meg a
használatot, ha fájdalmat vagy kellemetlen érzést tapasztal.

TTiisszzttííttááss
Tartsa tisztán a felületeket, eltávolítva a port és szennyezŒdéseket. Ha
szükségessé válik a tisztítás, törölje le a készülék felszínét egy nedves
ruhával.

KKaarrbbaannttaarrttááss
A tisztítást leszámítva, ez a készülék semmilyen karbantartást sem
igényel.

AA  bbeerreennddeezzééss  rréésszzeeii::
A Be-/ki kapcsoló
B KettŒs görgŒtartozék
C Lágyhullám-tartozék
D Hajlékony nyak

E Jó fogású markolat
F Elemrekesz
G FüggŒ hurok

Ez a készülék megfelel a hasznos élettartam utáni
újrahasznosításról szóló 2002/96/EC rendelkezésnek. Azt a terméket,
amely akár a minŒsítŒ címkén, akár az ajándékdobozon vagy a használati
utasításon feltüntetett, áthúzott kerekes kukát ábrázoló jelzést tartalmaz, a
háztartási hulladékoktól elkülönítve kell a hulladékgyıjtŒbe tenni a
készülék hasznos élettartama végén. 

NE tegyük a készüléket a rendes háztartási hulladék közé. A helyi
kereskedŒnél érvényben lehet egy visszaváltási program, amikor
csereterméket vásárolunk, illetŒleg felvehetjük a kapcsolatot a helyi
önkormányzattal további tájékoztatás és tanácsadás céljából arra
vonatkozóan, hova vihetjük a készüléket újrahasznosításra.

GGaarraanncciiaa  ééss  sszzeerrvviizz
Normál használat esetén az Ön Scholl készülékére két év garancia
vonatkozik, a vásárlás idŒpontjától számítva. Ha a termék mıködése
anyag- vagy gyártási hibák következtében nem kielégítŒ, akkor azt
kicserélik. Egyszerıen vigye vissza a viszonteladóhoz a vásárlás helyére
a készüléket és az érvényes nyugtát, és ingyen kicserélik. Ez a jótállás
nem vonatkozik azokra a meghibásodásokra, amelyek a nem
rendeltetésszerı használatból, rongálásból vagy a jelen használati
utasítás be nem tartásából származnak. (Ez nem befolyásolja az Ön
törvényben meghatározott fogyasztói jogait.)

HOT (UK) Ltd
Helen of Troy House
1-4 Jessops Riverside
800 Brightside Lane
Sheffield
South Yorkshire
S9 2RX England

©SSL International plc
Terjeszti a Helen of Troy

az SSL International plc licensze alapján.
További információért látogassa meg weboldalunkat: www.hot-uk.com

The appearance of this appliance may differ from the illustration above.
L’aspect extérieur de cet appareil peut être différent des illustrations proposées ci-dessus
Das Erscheinungsbild dieses Geräts kann von der obigen Abbildung abweichen.
L’aspetto di questo apparecchio può differire da quello nell’illustrazione qui sopra
Apparatens utseende kan skilja sig från ovanstående illustration.
Apparatet kan se lidt anderledes ud end på ovenstående billede.
Tämä laite voi näyttää hieman erilaiselta kuin kuvassa.
Utseende til apparatet ditt kan variere fra illustrasjonen ovenfor.
Het uiterlijk van het apparaat kan afwijken van de voorgaande illustratie.
La apariencia de este artefacto puede variar con relación a la ilustración anterior
O aspecto deste aparelho pode ser diferente da ilustração anterior.
Внешний вид данного прибора может отличаться от того, который показан на вышеуказанном рисунке.
Vzhled tohoto pfiístroje se mÛÏe li‰it od v˘‰e uvedené ilustrace.
Wyglàd urzàdzenia mo˝e si´ ró˝niç od powy˝ej zamieszczonej ilustracji.
A berendezés külalakja eltérhet a fenti ábrán látott készülékétŒl.
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sévère, de rougeurs ou autres affections cutanées. Si vous ressentez la
moindre douleur ou sensation désagréable, cessez immédiatement
l’utilisation.

NNeettttooyyaaggee
Gardez les surfaces propres et libres de toute saleté ou poussière. Si un
nettoyage devient nécessaire, frottez l'extérieur de l'appareil avec un
tissu humide.

EEnnttrreettiieenn
Le nettoyage est la seule forme d’entretien nécessaire pour cet
appareil.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess  ::
A Interrupteur marche-arrêt et réglages 2 vitesses
B 4 nœuds de massage
C Col flexible
D Compartiment à piles
E Rayons infrarouges
F Accessoire de froid

Cet appareil est conforme à la directive européenne 2002/96/CE
relative au recyclage des déchets des équipements électriques et
électroniques. Les produits affichant un symbole de poubelle à
roulettes « barrée » sur une étiquette, une boîte cadeau ou une notice
d'utilisation doivent être recyclés séparément des autres déchets
domestiques lorsqu'ils arrivent à la fin de leur vie utile. 

Prière de NE PAS jeter votre vieil appareil avec les déchets domestiques
ordinaires. Il est probable que votre détaillant d'électroménagers
puisse reprendre votre vieil appareil lorsque vous désirerez le
remplacer. Vous pouvez également contacter les autorités
gouvernementales compétentes pour demander de l'aide et des
conseils sur les sites pouvant accepter et recycler votre vieil appareil.

GGAARRAANNTTIIEE  EETT  SSEERRVVIICCEE
Votre appareil Scholl est garanti contre les défauts survenant lors
d’une utilisation normale de l’appareil pendant une durée de deux ans
à partir de la date d’achat. Si votre produit n’offre pas les
performances satisfaisantes à cause de défauts matériels, ou de
fabrication, il sera remplacé. Il suffit de retourner l’appareil auprès du
détaillant où vous l’avez acheté, accompagné du reçu ou ticket de
caisse, il sera gratuitement remplacé. Cette garantie ne couvre pas les
problèmes liés à une utilisation incorrecte de l’appareil ou à un non-
respect des instructions. Cela ne remet pas en cause vos droits en tant
que consommateur.

Pour plus d’informations sur les accessoires Scholl, vous pouvez écrire à notre
service clientèle :
Helen of Troy France 
25 bis avenue Pierre Grenier 
92100 Boulogne Billancourt 
France

©SSL International plc
Distribué par Helen of Troy

sous licence de SSl International plc
Pour de plus amples informations sur nos produits, rendez-nous www.hot-uk.com
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BBEEWWAAHHRREENN  SSIIEE  DDIIEESSEE  WWIICCHHTTIIGGEENN
SSIICCHHEERRHHEEIITTSSAANNLLEEIITTUUNNGGEENN  GGUUTT  AAUUFF..
Lesen Sie bitte alle Anleitungen vor Gebrauch dieses Geräts gut durch.

HHIINNWWEEIISS::  DDiieesseess  PPrroodduukktt  iisstt  kkeeiinn  SSppiieellzzeeuugg..
WWAARRNNUUNNGG::  ((TTaauucchheenn  SSiiee  ddiieesseess  GGeerräätt  nniicchhtt  iinn  WWaasssseerr,,  ddaa  ddiieess
zzuu  SScchhääddeenn  ffüühhrreenn  kkaannnn..))  Dieses Gerät von Wasser fernhalten. Das
Gerät NICHT in der Nähe von oder über Wasser in Badewannen,
Waschbecken oder ähnlichen Wasserbehältern verwenden. Dieses
Geräte wird nicht beabsichtigt für Gebrauch von Personen (inkl.
Kinder) mit reduzierten körperlichen, sensorischen oder geistigen
Befähigungen, oder mit einem Mangel an Erfahrung und Fachwissen,
es sei denn sie bekommen Aufsicht oder Hinweis hinsichtlich das
Gebrauch des Gerätes von einer Person, die für ihre Sicherheit
verantwortlich ist.
• Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für den vorgesehenen, in

dieser Anleitung beschriebenen Zweck. Verwenden Sie nur vom
Hersteller empfohlene  Geräteaufsätze.

• Dieses Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es Beschädigungen
oder Bruchstellen aufweist; Gebrauch sofort einstellen und ersetzen.

• Das Gerät von heißen Oberflächen fernhalten.
• Alte und neue Batterien dürfen nicht gemischt verwendet werden.

Alkali-, Standard- (Zink-Chlorid) oder wiederaufladbare (Nickel-
Kadmium-) Batterien dürfen nicht gemischt verwendet werden.

• Die Polarität der Batterien darf NICHT umgekehrt werden.
• Batterien müssen ordnungsgemäß recycelt oder entsorgt werden.

BBaatttteerriieenn  eeiinnsseettzzeenn
Für dieses Gerät werden 3 x AA-Batterien benötigt.
1. Drücken Sie den Knopf an der Unterseite des Massageknopfes.

Dadurch wird die runde Abdeckung des Batteriefachs des weichen
Wellen-Geräteaufsatzes gelöst.

2. Die Batterien wie im Batteriefach angegeben in das Batteriefach
einsetzen.

3. Nach dem Einsetzen der Batterien die Abdeckung wieder
aufsetzen. Dabei die Clips auf die Aussparungen im Batteriefach
ausrichten. Die Abdeckung festdrücken.

MMaassssaaggeetteecchhnniikkeenn
• RRüücckkeenn::  Das Massagegerät kann entlang der Wirbelsäule und der

Schulterblätter auf- und abwärts bewegt werden. Zur Entspannung
besonders angespannter Muskeln kreisförmige Bewegungen
durchführen.

• NNaacckkeenn::  Das Massagegerät entlang der Schädelbasis und seitlich der
Wirbelsäule auf- und abwärts bewegen.

• AArrmmee  uunndd  BBeeiinnee:: Mit gleitenden Zügen auf- und abwärts über die
Muskeln bewegen.

• AAllllggeemmeeiinnee  MMaassssaaggee::  In kreisförmigen Bewegungen zur
Entspannung am ganzen Körper verwenden.

GGeerräätteeaauuffssäättzzee
KKäällttee--KKnnootteenn::
Den Geräteaufsatz mindestens 2 Stunden lang in den Kühlschrank
legen und mit der Vibrationsfunktion verwenden, um müde Muskeln
wieder zu beleben.
44  MMaassssaaggeekknnootteenn::
Zur Mehrfach-Stimulation. Verwenden Sie die Massageknoten
zusammen mit einer der beiden Einstellungen zur Mehrfach-
Stimulation.
IInnffrraarroott--WWäärrmmee::  
Entfernen Sie den Geräteaufsatz und verwenden Sie die
Vibrationsfunktion mit der Infrarotfunktion, um tiefe Muskelschichten
zu erreichen.

GGeebbrraauucchhssaannlleeiittuunngg
1. Schalten Sie das Massagegerät ein, indem Sie den Schalter auf (1)

für nur Massage oder auf (2) für hohe Geschwindigkeit und
Infrarot-Wärme schieben. Bewegen Sie die Massageknoten über
verspannte, schmerzende Muskeln, um die Beschwerden sanft zu
lindern.

2. Schalten Sie das Massagegerät durch Schieben des Schalters in die
Position (0) aus.

3. Nicht länger als 20 Minuten am Stück verwenden.
4. Bewahren Sie das Massagegerät an einem kühlen, trockenen Ort

außerhalb der Reichweite von Kleinkindern auf.

EEiinnsseettzzeenn  ddeerr  GGeerräätteeaauuffssäättzzee
1. Zum Entfernen des Geräteaufsatzes mit den 4 Knoten den

Geräteaufsatz gegen den Uhrzeigersinn von der verriegelten in
die entriegelte Position (gekennzeichnet durch offenes und
geschlossenes Vorhängeschloss) drehen und entfernen. Die
Infraroteinstellung (2) verwenden, um tief ins Muskelgewebe
vorzudringen.

2. Zum Anbringen des Kälteknotens den Geräteaufsatz so am
Massagegerät ansetzen, dass sich das obere Pfeilsymbol ca. 1/2 cm
links vom unteren Pfeilsymbol befindet. den Geräteaufsatz im
Uhrzeigersinn drehen, bis er einrastet.

LLaaggeerruunngg
Schalten Sie das Gerät nach Beendigung der Massage aus und lagern
Sie es an einem trockenen Ort. Stellen Sie vor der Lagerung sicher, dass
das Produkt trocken ist.
Dieses Produkt trägt die CE-Kennzeichnung und wird unter Einhaltung
der Richtlinien für elektromagnetische Geräte - 89/336/EEC -
hergestellt.

WWAARRNNUUNNGG::    NNiicchhtt  vveerrwweennddeenn::
• Auf Körperbereichen, die geschwollen sind, Verbrennungen oder

Entzündungen aufweisen, oder wo Hautausschläge bzw. Geschwüre
vorhanden sind

• Auf Körperbereichen, die anästhesiert wurden oder kein Druck-
bzw. Schmerzempfinden haben, sofern nicht ärztlich genehmigt.

• Auf dem Unterleib, wenn Schmerzen vorhanden sind.
• Auf Beinen mit Krampfadern.
• Auf Waden mit unerklärlichen Schmerzen.
• Auf der Halsschlagader an der rechten oder linken Halsseite.

HHIINNWWEEIISS::
Wenden Sie sich vor Verwendung des Geräts an Ihren Arzt, wenn Sie
schwanger sind oder an einer nicht oben genannten Krankheit leiden.
Die Massage sollte angenehm und schmerzfrei sein. Sollten Schmerzen
oder Unwohlsein auftreten, die Massage abbrechen und einen Arzt
aufsuchen.

HHIINNWWEEIISS::
Verwenden Sie dieses Gerät nicht in Hautbereichen mit starker Akne,
Ausschlag oder anderen Hautkrankheiten. Stellen Sie die Anwendung
sofort ein, falls Sie irgendwelche Schmerzen oder Beschwerden
verspüren sollten.

RReeiinniigguunngg
Halten Sie die Oberflächen frei von Staub und Schmutz.  Falls ein
Reinigen erforderlich wird, wischen Sie die Außenseite mit einem
feuchten Tuch ab.

WWaarrttuunngg
Mit Ausnahme der Reinigung ist das Gerät wartungsfrei.

MMeerrkkmmaallee:
A Ein/Aus-Schalter (ON/OFF) und Geschwindigkeitseinstellungen
B 4 Massageknoten
C Flexibler Hals
D Batteriefach
E Infrarotwärme
F Kälte-Geräteaufsatz

Dieses Gerät entspricht der EU/Gesetzgebung 2002/96/EC zur
Wiederverwertung von Altgeräten. Produkte, die entweder auf dem
Typenschild, der Geschenkverpackung oder der Anleitung das Symbol
eines durchkreuzten Abfallbehälters mit Rädern aufweisen, müssen am
Ende ihrer Nutzungsdauer vom Haushaltsmüll getrennt entsorgt
werden. 

Das Gerät bitte NICHT im normalen Haushaltsmüll entsorgen. Ihr
lokaler Gerätehändler ist ggf. bereit, das alte Gerät beim Kauf eines
Ersatzprodukts zurückzunehmen. Oder wenden Sie sich an Ihre lokale
Aufsichtsbehörde, um zu erfahren, wo Sie Ihr Gerät entsorgen können.

GGAARRAANNTTIIEE  UUNNDD  SSEERRVVIICCEE
Für Ihr Gerät von Scholl leisten wir Garantie gegen bei normalen
Gebrauchsbedingungen innerhalb von zwei Jahren nach dem Tag des
Einkaufs auftretende Mängel. Wenn Ihr Gerät wegen Material- oder
Herstellungsdefekte nicht zufrieden stellend läuft, werden wir es
ersetzen.  Bringen Sie Ihr Gerät einfach zu dem Einzelhändler, bei dem
Sie das Gerät gekauft haben, zurück und zeigen Ihre für den
kostenlosen Umtausch noch gültige Rechnung.  Die Garantie gilt nicht
für Defekte, die durch Missbrauch oder durch nicht gemäß den
Anleitungen erfolgten Gebrauch entstanden sind. (Ihre allgemeinen
Rechte als Kunde werden dadurch nicht betroffen.)

HOT (UK) Ltd
Helen of Troy House
1-4 Jessops Riverside
800 Brightside Lane
Sheffield
South  Yorkshire
S9 2RX, England

©SSL International plc
Vertrieb durch Helen of Troy

unter Lizenz von SSL International plc
Weitere Produktinformationen bei www.hot-uk.com
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CCOONNSSEERRVVAARREE  QQUUEESSTTEE  IISSTTRRUUZZIIOONNII
IIMMPPOORRTTAANNTTII
Leggere tutte le istruzioni prima di usare l’apparecchio.

NNOOTTAA::  iill  pprrooddoottttoo  nnoonn  èè  uunn  ggiiooccaattttoolloo..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA:: ((NNoonn  iimmmmeerrggeerree  ll’’aappppaarreecccchhiioo  iinn  aaccqquuaa,,  ppeerrcchhéé
ppoottrreebbbbee  ssuubbiirree  ddaannnnii..))  Tenere questo apparecchio lontano
dall’acqua. NON usare l’apparecchio vicino o sopra l’acqua contenuta
in vasche da bagno, lavandini o altri recipienti simili. Questo
apparecchio non deve essere usato da persone (inclusi bambini) con
capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o mancanza di esperienza
o conoscenza, a meno che siano controllati o siano stati istruiti sull’uso
dell’apparecchio da una persona responsabile per la loro sicurezza.
• Usare questo apparecchio solo come previsto e descritto in questa

guida.  Non usare accessori non consigliati dal fabbricante.
• Non usare l’apparecchio se ha subito danni o è rotto; interromperne

immediatamente l’uso e sostituirlo.
• Tenere l’apparecchio lontano da superfici calde.
• Non usare assieme batterie nuove e vecchie. Non usare assieme

batterie alcaline, standard (al cloro-zinco), o ricaricabili (al nichel-
cadmio).

• Non invertire la polarità delle batterie. 
• Riciclare o smaltire opportunamente le batterie.

IInnssttaallllaazziioonnee  ddeellllaa  bbaatttteerriiaa
L’apparecchio richiede 3 batterie “AA”.
1. Premere il pulsante sulla parte inferiore della testina

massaggiante. In questo modo si apre il coperchio dello
scomparto della batteria circolare.

2. Inserire le batterie nell’apposito scomparto così come indicato.
3. Una volta inserite le batterie, riposizionare il coperchio dello

scomparto, allineando le linguette del coperchio nei solchi dello
scomparto. Spingere il coperchio finché non si blocca.

TTeeccnniicchhee  ddii  mmaassssaaggggiioo
• SScchhiieennaa::  il massaggiatore può essere utilizzato con un movimento

verticale lungo la spina dorsale e le scapole e con un movimento
circolare per decongestionare i muscoli particolarmente contratti. 

• CCoolllloo::  muovere il massaggiatore con un movimento verticale lungo
la base della testa e ai lati della spina dorsale.

• BBrraacccciiaa  ee  ggaammbbee:: massaggiare i muscoli con movimenti verticali
decisi e regolari.

• MMaassssaaggggiioo  ggeenneerraallee::  utilizzare movimenti circolari per rilassare
tutto il corpo.

AAcccceessssoorrii
NNooddoo  ffrreeddddoo::
tenere l’accessorio in frigorifero per almeno 2 ore e utilizzarlo con la
vibrazione per rinvigorire i muscoli stanchi.
44  nnooddii  ppeerr  mmaassssaaggggiioo::
utilizzarli per la stimolazione multipla. Utilizzare in combinazione con
una delle 2 impostazioni per la stimolazione multipla.
RRiissccaallddaammeennttoo  aa  rraaggggii  iinnffrraarroossssii::
rimuovere l’accessorio e utilizzare la vibrazione con i raggi infrarossi
per una penetrazione profonda nei muscoli.

MMooddaalliittàà  dd’’uussoo
1. Accendere il massaggiatore facendo scorrere il pulsante su (1) solo

per il massaggio o su (2) per l’alta velocità e il riscaldamento a
raggi infrarossi. Passare i nodi massaggianti sui muscoli contratti
doloranti per una sensazione rilassante.

2. Per spegnere il massaggiatore far scorrere il pulsante in posizione
(0).

3. Non usare per più di 20 minuti consecutivi.
4. Quando non in uso riporre il massaggiatore in un luogo fresco e

asciutto lontano dalla portata dei bambini.

MMooddaalliittàà  ddii  iinnssttaallllaazziioonnee  ddeeggllii  aacccceessssoorrii
1. Per rimuovere l’accessorio a 4 nodi ruotarlo in senso antiorario

dalla posizione di blocco a quella di sblocco (indicate dal lucchetto
aperto e chiuso) e rimuoverlo. Utilizzare l’impostazione del
riscaldamento a raggi infrarossi (2) per una penetrazione più
profonda nel tessuto muscolare.

2. Per collegare il nodo freddo, collocare l’accessorio sul
massaggiatore con il simbolo della freccia superiore a una
distanza di circa 1⁄2 cm alla sinistra del simbolo della freccia
inferiore e ruotare in senso orario finché l’accessorio non si blocca.

CCoonnsseerrvvaazziioonnee
Una volta terminato il massaggio, spegnere l’apparecchio e conservarlo
in un luogo asciutto. Assicurarsi che il prodotto sia completamente
asciutto prima di riporlo.
Questo prodotto si avvale della marcatura CE ed è fabbricato in
conformità alla direttiva sui dispositivi elettromagnetici 89/336/CEE.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA::    NNoonn  uussaarree  ssuu::
• Qualsiasi parte del corpo gonfia, bruciata o infiammata oppure se

sono presenti eruzioni cutanee o piaghe.
• Qualsiasi parte del corpo anestetizzata o priva di sensibilità alla

pressione o al dolore senza aver ottenuto l’autorizzazione del
medico.

• L’addome se dolorante.
• Le gambe con vene varicose.
• I polpacci affetti da dolore inspiegato.
• La carotide a sinistra o a destra del collo.

NNOOTTAA::  
Consultare il medico prima di usare l’apparecchio se si è in stato di
gravidanza o si soffre di una patologia non elencata in precedenza. Il
massaggio deve essere piacevole e confortevole. In caso di dolore o
disagio, interrompere l’uso dell’apparecchio e consultare il medico.

NN..BB..  
Non usare l’apparecchio su zone della pelle affette da grave acne,
eritema o altre affezioni cutanee. Se si prova un qualsiasi dolore o
disagio, interrompere immediatamente l’uso dell’apparecchio.

PPuulliizziiaa
Mantenere le superfici pulite, senza polvere e sporcizia. Pulire
eventualmente le superfici esterne con una salvietta umida.

MMaannuutteennzziioonnee
A parte la pulizia, l’apparecchio non richiede altra manutenzione.

CCaarraatttteerriissttiicchhee::
A Interruttore di accensione/spegnimento e 2 impostazioni di velocità
B 4 nodi per massaggio
C Collo flessibile
D Scomparto della batteria
E Riscaldamento a raggi infrarossi
F Accessorio freddo

Questo apparecchio è conforme alla direttiva 2002/96/EC sul
riciclaggio a fine vita. I prodotti riportanti il simbolo del bidone
sbarrato sull'etichetta, la scatola regalo o le istruzioni devono essere
riciclati a parte dai rifiuti domestici alla fine della loro vita utile. 

NON smaltire l'apparecchio con i normali rifiuti domestici.  Il
rivenditore dell'apparecchio potrà offrire il ritiro del vecchio
apparecchio con l'acquisto di uno nuovo. In alternativa, rivolgersi
all'ente preposto per eventuali informazioni su come riciclarlo.

GGAARRAANNZZIIAA  EE  SSEERRVVIIZZIIOO
L’apparecchio Scholl è garantito contro difetti, in condizioni d’uso
normale, per la durata di due anni dalla data dell’acquisto. Se non
dovesse funzionare come dovuto a causa di difetti di materiale o
fabbricazione, il prodotto verrà sostituito. Basta riportare il prodotto e
lo scontrino d’acquisto al rivenditore, richiedendone la sostituzione
gratuita. Questa garanzia non copre difetti dovuti a uso improprio,
abuso o mancata osservanza delle istruzioni. (Ciò non compromette i
diritti legali del consumatore.)

HOT (UK) Ltd
Helen of Troy House
1-4 Jessops Riverside
800 Brightside Lane
Sheffield
South  Yorkshire
S9 2RX, England

©SSL International plc
Distribuito da Helen of Troy

su licenza della SSL International plc
Per informazioni sui prodotti, visitare il sito www.hot-uk.com

SSEE

SSPPAARRAA  DDEESSSSAA  VVIIKKTTIIGGAA
SSÄÄKKEERRHHEETTSSIINNSSTTRRUUKKTTIIOONNEERR
Läs alla instruktioner innan du använder denna apparat

OOBBSS!!  DDeennnnaa  pprroodduukktt  äärr  iinnggeenn  lleekkssaakk..
VVAARRNNIINNGG:: ((PPllaacceerraa  iinnttee  ddeennnnaa  aappppaarraatt  uunnddeerr  vvaatttteenn  eefftteerrssoomm
sskkaaddaa  kkaann  uuppppssttåå..))  Håll apparaten borta från vatten. Använd INTE
apparaten nära eller över vatten i badkar, diskhoar eller liknande
vattenfyllda kärl. Denna apparat är inte avsedd att användas av
personer (inberäknat barn) med nedsatt fysisk, taktil eller mental
förmåga eller brist på erfarenhet och kunskap, såvida de inte
övervakas eller har fått instruktioner om hur apparaten används av en
person som ansvarar för deras säkerhet.
• Denna apparat får endast användas för det ändamål som beskrivs i

denna handbok.  Använd inte tillbehör som tillverkaren inte har
rekommenderat.

• Använd inte denna apparat om den är skadad eller trasig, sluta
genast att använda den och byt ut den.

• Håll apparaten på avstånd från uppvärmda ytor.
• Blanda inte gamla och nya batterier. Blanda inte alkaliska, standard

(zinkklorid) eller laddningsbara (nickelkadmium) batterier.
• Sätt inte in batterierna i fel riktning.
• Batterier måste återvinnas eller kasseras enligt gällande lagar.

BBaatttteerriiiinnssttaallllaattiioonn
Denna enhet kräver tre (3) AA-batterier.
1. Tryck på knappen på undersidan av massagehuvudet. Detta frigör

det runda batterifackslocket av mjukvågstyp.
2. Sätt batterierna i batterifacket enligt anvisningarna i det. 
3. När batterierna har stuckits in ska du sätta tillbaka

batterifackslocket, rikta in lockclipsen mot urtagen i batterifacket.
Tryck fast locket igen.

MMaassssaaggeetteekknniikk
• RRyygggg::  Massageapparaten kan föras upp och ned längs ryggraden

och skulderbladen och föras i en cirkelformad rörelse för slappna av
speciellt hårt spända muskler. 

• NNaacckkee::  För massageapparaten upp och ned längs skallens bas och
ner längs ryggradens sidor. 

• AArrmmaarr  oocchh  bbeenn:: Massera musklerna med jämn rörelse upp och ned.
• AAllllmmäänn  mmaassssaaggee::  Massera med en cirkelformad rörelse överallt för

att mjuka upp spända muskler och slappna av i hela kroppen.

TTiillllbbeehhöörr
KKaallll  kknnoopppp::
Sätt tillbehöret i kylskåpet i minst två (2) timmar och använd det med
vibrationsfunktionen för att vitalisera utmattade muskler.
FFyyrraa  ((44))  mmaassssaaggeekknnooppppaarr::
Använd för att stimulera flera punkter samtidigt. Använd i
kombination med en av de två inställningarna för flerpunktsmassage.
IInnffrraarröödd  vväärrmmee::
Avlägsna tillbehöret och använd vibrationsfunktionen med infraröd
värme för att tränga djupt ner i musklerna.

BBrruukkssaannvviissnniinngg
1. Slå på massageapparaten genom att skjuta knappen till (1) för

endast massage och till (2) för hög hastighet och infraröd värme.
För massageknopparna över spända och värkande muskler för
omedelbar lindring.

2. Slå av massageapparaten genom att skjuta knappen till läge (0).
3. Använd inte under mer än 20 minuter åt gången.
4. När du inte använder massageapparaten ska du förvara den på en

torr plats utom räckhåll för små barn.

IInnssttaalllleerraa  ttiillllbbeehhöörreenn
1. Avlägsna tillbehöret med fyra (4) knoppar genom att vrida det

moturs från låst till olåst läge (illustrerat genom öppet och stängt
hänglås) och ta av det. Använd den infraröda värmeinställningen
(2) för att tränga ner djupt i muskelvävnad.

2. Sätt på den kalla knoppen genom att placera tillbehöret på
massageapparaten med den övre pilsymbolen ca 1/2 cm till
vänster om den nedre pilsymbolen och vrida medurs till
tillbehöret snäpps fast.

FFöörrvvaarriinngg
När du slutar massera ska du slå av apparaten och förvara den på ett
torrt ställe. Se till att produkten är fullständigt torr innan den läggs
undan.
Denna produkt är CE-märkt och har tillverkats i enlighet med
elektromagnetiskt direktiv 8/336/EEC.

VVAARRNNIINNGG::    AAnnvväänndd  iinnttee  ppåå::
• Något område på kroppen som är svullet, bränt eller inflammerat

eller när det finns hudutslag eller hudsår.
• På någon kroppsdel som är bedövad eller saknar förmåga att känna

tryck eller smärta såvida din läkare inte har godkänt det.
• På magen när det gör ont i den.
• Ben med åderbråck.
• Benvader med oförklarlig smärta.
• Halsartären på vänster eller höger sida om halsen.

OOBBSS!!
Konsultera läkare före användning om du är gravid eller om du lider
av en sjukdom som inte nämns ovan. Massage bör kännas skönt och
behagligt. Om den leder till smärta eller obehag ska du sluta använda
apparaten och konsultera läkare.

OOBBSS!!
Använd inte denna apparat på hudområden med svår acne, utslag
eller andra hudproblem. Sluta omedelbart att använda den om du
känner smärta eller obehag.

RReennggöörriinngg
Håll ytorna rena och fria från damm och smuts. Om rengöring blir
nödvändig, torka av utsidan med en fuktig duk.

UUnnddeerrhhåållll
Förutom rengöring är apparaten underhållsfri.

AAppppaarraattffuunnkkttiioonneerr::
A Strömbrytare med två (2) hastighetsinställningar
B Fyra (4) massageknoppar
C Flexibel hals
D Batterfack
E Infraröd värme
F Kallt tillbehör

Denna apparat uppfyller kraven i EU:s lagstiftning 2002/96/EC
om återvinning av elektriskt och elektroniskt avfall. Produkter med en
symbol som visar förbud att slänga i sopkärl antingen på
klasseringsetiketten, presentförpackningen eller instruktionerna måste
återvinnas separat från hushållssoporna, när de inte längre fungerar
och ska kastas. 

Släng INTE apparaten med de vanliga hushållsavfallet. Din lokale
återförsäljare erbjuder eventuellt möjligheten att lämna tillbaks
apparaten när du är färdig att köpa en ersättningsprodukt, eller så
kan du kontakta din kommun för att få hjälp och råd angående
återvinning av apparaten.

GGAARRAANNTTII  OOCCHH  SSEERRVVIICCEE
Din Scholl apparat garanteras mot defekter under normal användning
i två år från inköpsdagen. Om din produkt inte fungerar
tillfredsställande på grund av material- eller tillverkningsdefekter,
kommer den att bytas ut. Ta bara tillbaks apparaten till den
återförsäljare du köpte den av, så du får den utbytt utan kostnad.
Denna garanti täcker inte fel som uppkommer på grund av felaktig
eller våldsam hantering eller som uppstår därför att dessa
instruktioner inte åtföljs. Detta påverkar inte dina lagliga
konsumenträttigheter.

HOT (UK) Ltd
Helen of Troy House
1-4 Jessops Riverside
800 Brightside Lane
Sheffield
South  Yorkshire
S9 2RX, England

©SSL International plc
Distribueras av Helen of Troy L.P.

under licens från SSL International plc
Besök vår hemsida för ytterligare produktinformation: www.hot-uk.com
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GGEEMM  DDIISSSSEE  VVIIGGTTIIGGEE
SSIIKKKKEERRHHEEDDSSIINNSSTTRRUUKKTTIIOONNEERR
Læs alle instruktioner, før dette apparat tages i brug

BBEEMMÆÆRRKK::  DDeettttee  pprroodduukktt  eerr  iikkkkee  lleeggeettøøjj..
AADDVVAARRSSEELL::  ((AAppppaarraatteett  mmåå  iikkkkee  nneeddssæænnkkeess  ii  vvaanndd,,  ddaa  ddeettttee

kkaann  ffoorråårrssaaggee  bbeesskkaaddiiggeellssee..))  Sørg for, at holde dette apparat væk
fra vand. Brug IKKE dette apparat i nærheden af eller over vand i
beholdere så som badekar, håndvaske eller lignende. Dette apparat er
ikke beregnet til personer (herunder børn) med svækkede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel på erfaring og kendskab,
medmindre de er blevet overvågede eller har fået vejledning i
anvendelsen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.
• Apparatet må kun anvendes efter hensigten, som det er beskrevet i

denne brugsanvisning. Tilbehør, der ikke er anbefalet af
fabrikanten, må ikke anvendes.

• Dette apparat må ikke anvendes, hvis det er beskadiget eller itu.
Stop omgående brugen og udskift det.

• Sørg for at holde apparatet væk fra opvarmede overflader.
• Gamle og nye batterier må ikke blandes. Alkaliske standardbatterier

(zink - klorid) må ikke blandes med genopladelige batterier (nikkel-
cadmium).

• Batteriernes polaritet må ikke vendes om.
• Batterier skal genbruges eller bortskaffes på behørig vis.

IIssæættnniinngg  aaff  bbaatttteerriieerr
Denne enhed skal bruge 3 x AA batterier.
1. Tryk på knappen på undersiden af massagehovedet. Dette udløser

det runde låg til batterikammeret for blød bølgemassage.
2. Placér batterierne i batterikammeret som vist i batterikammeret.
3. Når batterierne er isat, sættes låget til batterikammeret på igen,

så lågets klemmer flugter med fordybningerne i batterikammeret.
Skub låget på plads igen.

MMaassssaaggeetteekknniikkkkeerr
• RRyygg::  Massageapparatet kan gnubbes op og ned langs hele rygraden

og på skulderbladene og kan anvendes i en cirkelbevægelse for at
løsne særligt anspændte muskler.

• NNaakkkkee::  evæg massageapparatet op og ned langs bunden af kraniet
og ned langs siderne af rygraden.

• AArrmmee  oogg  bbeenn:: Massér i bløde bevægelser op og ned langs
musklerne.

• GGeenneerreell  mmaassssaaggee::  Brug cirkelbevægelser for at løsne musklerne
over hele kroppen.

TTiillbbeehhøørr
KKoollddtt  bbeenn::
Anbring tilbehøret i fryseren i minimum 2 timer og anvend det med
vibrationsfunktionen for at løsne trætte muskler.
44  mmaassssaaggeebbeenn::
Anvendes for at opnå større stimulering. Bruges sammen med en af de
2 indstillinger for at opnå større stimulering.
IInnffrraarrøødd  vvaarrmmee::
Fjern tilbehøret og brug vibrationsfunktionen med infrarød for at
trænge dybt ned i musklerne.

AAnnvveennddeellssee
1. Tænd for massageapparatet ved at lade knappen glide hen på (1),

hvis der kun ønskes massage, eller på (2) for højere hastighed og
infrarød varme. Bevæg massagebenene over spændte,
smertefulde muskler for beroligende afspænding.

2. Sluk for massageapparatet ved at lade knappen glide hen på (0).
3. Må ikke bruges i mere end 20 minutter sammenlagt.
4. Når massageapparatet ikke anvendes, skal det opbevares køligt

og tørt, og uden for små børns rækkevidde.

SSååddaann  mmoonntteerreess  ttiillbbeehhøørreett
1. Tilbehøret med de 4 ben tages af ved at dreje tilbehøret mod uret

fra låst til åben position (illustreres med en åben og lukket
hængelås). Brug indstillingen for den infrarøde varme (2) for at
trænge dybt ned i muskelvævet.

2. Tilbehøret med det kolde ben monteres ved at anbringe det på
massageapparatet med det øverste pilesymbol ca. 1⁄2 cm til
venstre for det nederste pilesymbol. Drej tilbehøret med uret,
indtil det klikker på plads.

OOppbbeevvaarriinngg
Når massagen er færdig, slukkes apparatet og opbevares et tørt sted.
Sørg for, at produktet er helt tørt før opbevaring.
Dette produkt bærer CE-mærket og er fremstillet i overensstemmelse
med direktiv 89/336/EØF om elektromagnetisk kompatibilitet. 

AADDVVAARRSSEELL::  MMåå  iikkkkee  aannvveennddeess  ppåå::
• Områder af kroppen, der er hævede, forbrændte eller betændte,

eller hvor der er hududslæt eller sår.
• Et kropsområde, der er bedøvet eller mangler evnen til at mærke

tryk eller smerte, medmindre lægen godkender brugen.
• Maven i tilfælde af smerter.
• Ben med åreknuder.
• Lægge med uforklarlige smerter
• Carotis arterien på venstre eller højre side af halsen.

BBEEMMÆÆRRKK::  
Spørg din læge før anvendelse, hvis du er gravid, eller hvis du har en
sygdom, der ikke er nævnt ovenfor. Massage bør føles behageligt og
rart. Hvis du under eller efter brug føler smerte eller ubehag, skal du
holde op med at anvende apparatet og kontakte din læge.

BBEEMMÆÆRRKK::
Dette apparat må ikke anvendes på hudområder med alvorlig acne,
udslæt eller andre hudlidelser. Indstil omgående behandlingen, hvis du
føler smerte eller ubehag.

RReennggøørriinngg
Hold overflader rene og fri for støv og snavs. Hvis rengøring bliver
nødvendig, tørres udvendigt med en fugtig klud.

VVeeddlliiggeehhoollddeellssee
Ud over rengøring er dette apparat vedligeholdelsesfrit.

EEggeennsskkaabbeerr::
A Tænd-/slukkontakt og 2 hastighedsindstillinger
B 4 massageben
C Fleksibel nakke
D Batterikammer
E Infrarød varme
F Tilbehør til kold massage

Dette apparat er i overensstemmelse med EU-lovgivning
2002/96/EC om genbrug efter endt levetid. Produkter med et symbol
for en overstreget affaldsspand på hjul på enten mærkat, gaveæske
eller anvisninger skal kasseres til genbrug adskilt fra
husholdningsaffald efter endt levetid. 

Bortskaf IKKE apparatet sammen med normalt husholdningsaffald.
Den lokale forhandler af apparatet kan have en ordning med at tage
apparatet tilbage, når du skal købe et nyt produkt. Alternativt kan du
kontakte de lokale statslige myndigheder for at få yderligere hjælp og
rådgivning om, hvor du skal aflevere apparatet til genbrug.

GGAARRAANNTTII  OOGG  SSEERRVVIICCEE
Scholl-anordningen er garanteret mod defekter ved normal brug i 2 år
fra købsdatoen. Hvis dit produkts ydeevne ikke er tilfredsstillende pga.
defekter i materialer eller fremstilling, vil det blive erstattet. Tag blot
anordningen med tilbage til forhandleren sammen med en gyldig
kvittering og få byttet produktet uden omkostninger. Dette påvirker
ikke dine lovbestemte rettigheder.

HOT (UK) Ltd
Helen of Troy House
1-4 Jessops Riverside
800 Brightside Lane
Sheffield
South  Yorkshire
S9 2RX, England

©SSL International plc
Distribueret af Helen of Troy
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For at få yderligere oplysninger, se www.hot-uk.com
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SSÄÄIILLYYTTÄÄ  NNÄÄMMÄÄ  TTÄÄRRKKEEÄÄTT
TTUURRVVAALLLLIISSUUUUSSOOHHJJEEEETT
Lue kaikki ohjeet ennen tämän laitteen käyttöä.

HHUUOOMM::  TTäämmää  ttuuoottee  eeii  oollee  lleelluu..

VVAARROOIITTUUSS::  ((ÄÄllää  uuppoottaa  ttäättää  llaaiitteettttaa  vveeddeenn  aallllee,,  ssiillllää  ssee
vvooii  aaiihheeuuttttaaaa  vvaauurriioonn..))  Pidä laite etäällä vedestä. ÄLÄ käytä
laitetta veden lähellä tai yläpuolella, esim. ammeet, pesualtaat tai
vastaavat vesiastiat. Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkilöiden (lapset mukaan lukien) käyttöön, joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole
kokemusta tai tietämystä, ellei heidän turvallisuudestaan vastuussa
oleva henkilö valvo tai opasta heitä laitteen käytössä.
• Tätä laitetta saa käyttää vain tässä käyttöohjeessa kuvatulla tavalla.

Älä käytä lisäosia, joita valmistaja ei ole suositellut.
• Älä käytä tätä laitetta, jos se on vaurioitunut tai rikki. Lopeta sen

käyttö välittömästi ja vaihda tilalle uusi.
• Pidä laite etäällä kuumista pinnoista.
• ÄLÄ käytä vanhoja ja uusia paristoja samanaikaisesti. Älä käytä

sekaisin alkaliparistoja, tavallisia paristoja (sinkkikloridi) tai
ladattavia akkuja (nikkelimetallihydridi/nikkelikadmium).

• ÄLÄ vaihda paristojen napaisuutta.
• Käytetyt paristot täytyy kierrättää tai hävittää asianmukaisesti.

PPaarriissttoojjeenn  aasseennnnuuss
Laitteeseen tarvitaan 3 AA-paristoa.
1. Paina hierontapään alapuolella olevaa painiketta. Tämä

vapauttaa pehmeiden aaltojen pyöreän paristolokeron kannen.
2. Aseta paristot paristolokeroon lokeron osoittamalla tavalla.
3. Kun paristot ovat paikallaan, aseta paristolokeron kansi takaisin

paikalleen. Kohdista pidikkeet paristolokeron syvennysten kansa.
Paina kansi takaisin paikalleen.

HHiieerroonnttaattaavvaatt
• SSeellkkää::  Hierontalaitteella voidaan hieroa selkärankaa ja lapoja ylös

ja alas suuntautuvilla liikkeillä. Erityisen kireitä lihaksia voidaan
hieroa pyöreillä liikkeillä.

• NNiisskkaa::  Liikuta hierontalaitetta ylös ja alas pään alaosaa sekä
selkärangan sivuja pitkin.

• KKääddeett  jjaa  jjaallaatt:: Hiero lihaksia tasaisesti ylös ja alas suuntautuvilla
liikkeillä.

• YYlleeiisshhiieerroonnttaa::  Rentouta koko vartaloa hieromalla pyöreillä
liikkeillä.

LLiissääoossaatt
KKyyllmmää  nnyyssttyy::
Pane lisäosa jääkaappiin vähintään 2 tunniksi ja käytä sitä
värähtelevän toiminnon kanssa väsyneiden lihasten piristämiseksi.
44  hhiieerroonnttaannyyssttyyää::
Moninkertaiseen virkistykseen. Käytä moninkertaiseen virkistykseen
yhdessä jommankumman asetuksen kanssa.
IInnffrraappuunnaalläämmppöö::
Irrota lisäosa ja käytä värähtelytoimintoa infrapunan kanssa
vaikuttaaksesi lihasten sisäosiin.

KKääyyttttöö
1. Käynnistä hierontalaite liu’uttamalla painike joko asentoon (1)

(vain hieronta) tai (2) suuri nopeus ja infrapunalämpö. Liikuta
hierontanystyjä kireiden ja kipeiden lihasten päällä kivun
lievittämiseksi.

2. Sammuta hierontalaite siirtämällä painike (0)-asentoon.
3. Käytä kerralla korkeintaan 20 minuuttia.
4. Kun laite ei ole käytössä, säilytä sitä viileässä ja kuivassa paikalla

poissa pienten lasten ulottuvilta.

LLiissääoossiieenn  aasseennttaammiinneenn
1. Irrota neljän nystyn lisäosa kiertämällä vastapäivään lukitusta

avoimeen asentoon (kuten avoimen ja suljetun riippulukon kuva
osoittaa) ja irrota. Infrapunalämpöasetuksella (2) voit vaikuttaa
lihaskudoksen sisäosiin.

2. Kiinnitä kylmä nysty asettamalla lisäosa hierontalaitteeseen niin,
että päällä oleva nuolisymboli on noin 0,5 cm vasemmalla alhaalla
olevasta nuolisymbolista. Kierrä myötäpäivään, kunnes lisäosa
napsahtaa paikalleen.

SSääiillyyttyyss
Kun olet lopettanut hieromisen, sammuta laite ja säilytä sitä kuivassa
paikassa. Varmista, että laite on täysin kuiva ennen säilytystä.
Tällä laitteella on CE-merkintä, ja se on valmistettu sähkömagneettisen
direktiivin 89/336/ETY mukaisesti.

VVAARROOIITTUUSS::  EEii  ssaaaa  kkääyyttttääää::
• Kehon alueisiin, jotka ovat turvonneita, palaneita tai tulehtuneita,

tai jos ihossa on ihottumaa tai haavaumia.
• Kehon alueella, joka on puudutettu tai joka ei tunne painamista tai

kipua, ellei lääkäri määrää laitteen käyttöä.
• Vatsan hierontaan, jos kipua esiintyy.
• Suonikohjujen päällä.
• Säärissä, joissa esiintyy selittämätöntä kipua.
• Kaulan vasemmalla tai oikealla puolella kaulavaltimon päällä.

HHUUOOMM::  
Ota yhteyttä lääkäriisi, jos olet raskaana tai sinulla on jokin sairaus,
jota ei mainittu yllä. Hieronnan pitäisi olla miellyttävää ja mukavan
tuntuista. Jos seurauksena on kipua tai epämukavuuden tunnetta,
keskeytä käyttö ja ota yhteyttä lääkäriin.

HHUUOOMMAAUUTTUUSS::
Tätä laitetta ei saa käyttää ihon alueilla, joilla on vakavaa aknea,
ihottumaa tai muita iho-ongelmia. Lopeta laitteen käyttö, jos tunnet
kipua tai epämukavaa tunnetta.

PPuuhhddiissttuuss
Pidä laitteen pinnat puhtaana pölystä ja liasta. Jos puhdistus on
tarpeen, pyyhi laitteen ulkopinta kostealla kankaalla.

KKuunnnnoossssaappiittoo
Leikkuria ei tarvitse huoltaa puhdistusta lukuun ottamatta.

OOmmiinnaaiissuuuuddeett::
A Virtakatkaisin ja 2 nopeusasetusta
B 4 hierontanystyä
C Taipuisa kaula
D Paristolokero
E Infrapunalämpö
F Kylmä lisäosa

Tämä laite noudattaa EU-määräystä 2002/96/EC käyttöiän
päätteeksi tapahtuvan kierrätyksen suhteen. Tuotteet, joissa on
ylivedetty jätesäiliön kuva joko luokitusmerkinnässä, lahjakotelossa tai
käyttöohjeissa, on kierrätettävä erikseen kotitalousjätteistä sen
käyttöiän päättyessä. 

Laitetta EI SAA hävittää tavallisten kotitalousjätteiden mukana.
Paikallinen jälleenmyyjä voi tarjota vaihtopalvelun, kun olet valmis
hankkimaan vaihtotuotteen, tai voit kysyä paikalliselta jätelaitokselta

ohjeita laitteen kierrätyksestä.

TTAAKKUUUU  JJAA  HHUUOOLLTTOO
Scholl -laitteella on kahden (2) vuoden takuu ostopäivästä lukien
normaalikäytössä syntyviä vikoja vastaan. Jos tuote ei toimi
tyydyttävällä tavalla materiaali- tai valmistusvikojen takia, se
vaihdetaan uuteen. Vie laite ja ostotosite takaisin liikkeeseen, josta se
on ostettu, ja saat tilalle vastaavan tuotteen maksutta. Tämä takuu ei
kata vikoja, jotka johtuvat virheellisestä tai väärästä käytöstä, tai
näiden ohjeiden noudattamatta jättämisestä. Tämä ei vaikuta lain
mukaisiin oikeuksiisi.
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BBEEWWAAAARR  DDEEZZEE  BBEELLAANNGGRRIIJJKKEE
VVEEIILLIIGGHHEEIIDDSSIINNSSTTRRUUCCTTIIEESS
Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt.

OOPPMMEERRKKIINNGG::  DDiitt  pprroodduucctt  iiss  ggeeeenn  ssppeeeellggooeedd..
WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG::  ((DDoommppeell  hheett  aappppaarraaaatt  nniieett    oonnddeerr  iinn  wwaatteerr
wwaanntt  ddiitt  kkaann  sscchhaaddee  ttooeebbrreennggeenn..))  Houd het apparaat uit de buurt
van water. Gebruik het apparaat NIET in de nabijheid van water in
badkuipen, gootstenen of andere met water gevulde bekkens. Dit
apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (kinderen
inbegrepen) met beperkt fysisch, zintuigelijk of mentaal vermogen, of
zonder ervaring of kennis, behalve als ze toezicht of aanwijzingen
betreffende het gebruik van het apparaat hebben gekregen van
iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
• Gebruik dit apparaat uitsluitend voor het beoogde doel zoals

beschreven in deze handleiding. Gebruik geen hulpstukken die niet
door de fabrikant zijn aanbevolen.

• Gebruik dit apparaat niet als het beschadigd of gebroken is.
Onmiddellijk het gebruik staken en het apparaat vervangen.

• Houd het apparaat uit de buurt van verwarmde oppervlakken.
• Gebruik geen oude en nieuwe batterijen door elkaar. Gebruik geen

alkaline-, standaard (zink – chloride) of herlaadbare batterijen
(nikkel – cadmium) door elkaar.

• Keer de polariteit van de batterijen niet om.
• Batterijen moeten gerecycleerd worden of op de juiste manier

weggeruimd worden.

BBaatttteerriijjeenn  iinnssttaalllleerreenn
Dit apparaat werkt op drie AA-batterijen.
1. Druk op de knop aan de onderkant van de massagekop. Hierdoor

komt de ronde afdekking van het batterijvak vrij.
2. Plaats de batterijen in het batterijvak (zie symbolen in het

batterijvak).
3. Plaats daarna de afdekking van het batterijvak weer terug, met

de clips op één lijn met de inkepingen van het batterijvak. Duw
de afdekking weer op zijn plaats.

MMaassssaaggeetteecchhnniieekkeenn
• RRuugg::  Het massageapparaat kan over de lengte van de ruggengraat

en schouderbladen naar boven en beneden worden gewreven, of in
een cirkelende beweging om bijzonder gespannen spieren te
ontspannen.

• NNeekk::  Ga met het massageapparaat van boven naar beneden en
terug langs de basis van de schedel en de zijkanten van de
ruggengraat.

• AArrmmeenn  eenn  bbeenneenn:: Masseer in soepele bewegingen heen en weer
over de spieren.

• AAllggeemmeennee  mmaassssaaggee::  Ga met een cirkelende beweging over het
lichaam om de spieren te ontspannen.

HHuullppssttuukkkkeenn
KKoouuddee  ddoopp::
Plaats het hulpstuk ten minste 2 uur lang in de koelkast en stel de
trilfunctie in om vermoeide spieren te activeren.
44  mmaassssaaggeeddooppppeenn::
Voor meervoudige stimulatie. Gebruik in combinatie met een van de
twee instellingen voor meervoudige stimulatie.
IInnffrraarrooddee  wwaarrmmttee::
Verwijder het hulpstuk en gebruik de trilfunctie met infrarood om
diep in de spieren door te dringen.

GGeebbrruuiikkssaaaannwwiijjzziinngg
1. Schakel het massageapparaat in door de schakelaar naar de stand

(1) te schuiven voor alleen massage, of naar (2) voor hoge
snelheid en infrarode warmte. Beweeg de massagedoppen over
pijnlijke, gespannen spieren om ze te kalmeren en ontspannen.

2. Schuif de schakelaar naar de stand (0) om het massageapparaat
uit te schakelen.

3. Gebruik het apparaat niet langer dan 20 minuten achter elkaar.
4. Bewaar het apparaat op een droge plaats buiten het bereik van

kleine kinderen als het niet wordt gebruikt.

DDee  hhuullppssttuukkkkeenn  iinnssttaalllleerreenn
1. Verwijderen van het hulpstuk met de 4 doppen: Draai tegen de

klok in van de stand geblokkeerd naar de stand vrij (zie de
symbolen met het geopende en gesloten slot) en verwijder het
hulpstuk. Kies de instelling infrarode warmte (2) om diep in het
spierweefsel door te dringen.

2. De koude dop aanbrengen: Plaats het hulpstuk op het
massageapparaat met de bovenste pijl ongeveer 0,5 cm links van
de onderste pijl en draai met de klok mee totdat het hulpstuk op
zijn plaats klikt.

OOppssllaagg
Schakel het apparaat na de massage uit en berg het op een droge
plaats op. Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is voordat u
het opslaat.
Dit product is voorzien van het CE-merk en is gefabriceerd conform de
Richtlijn Elektromagnetische Compatibiliteit 89/336/EEG.

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG::    NNiieett  ggeebbrruuiikkeenn  oopp::
• een lichaamsdeel dat gezwollen, verbrand of ontstoken is of op

plaatsen waar de huid gebarsten of verzweerd is.
• een lichaamsdeel dat verdoofd is of geen druk of pijn kan voelen,

tenzij met goedkeuring van uw arts.
• het abdomen als het pijnlijk aanvoelt.
• benen met spataders.
• onverklaarde pijn in de kuiten.
• de halsslagader links en rechts in de nek.

OOPPMMEERRKKIINNGG::  
Raadpleeg uw arts voor gebruik als u zwanger bent of medische
aandoeningen hebt die hierboven niet worden genoemd. De massage
moet prettig en comfortabel aanvoelen. Staak het gebruik en
raadpleeg uw arts als u pijn of ongemak ondervindt.

NNBB::
Dit apparaat niet gebruiken op plekken waar de huid tekenen van
ernstige acne, uitslag of andere aandoeningen vertoont. Staak het
gebruik onmiddellijk als u enige pijn of ongemak ondervindt.

RReeiinniiggeenn  ¸̧
Houd de oppervlakken schoon en vrij van stof en vuil.  Als u het
apparaat wilt reinigen, veegt u de buitenkant ervan af met een
bevochtigde doek.

OOnnddeerrhhoouudd
Het apparaat moet alleen schoongemaakt worden; verder is het
onderhoudsvrij.

KKeennmmeerrkkeenn::
A Aan/uit-schakelaar met 2 snelheidsinstellingen
B 4 massagedoppen
C Flexibele nek
D Batterijvak
E Infrarode warmte
F Koud hulpstuk

Dit apparaat voldoet aan de EU richtlijn 2002/96/EC inzake
recycling aan het einde van de levenscyclus. Producten waarop het
symbool van de doorkruiste verrijdbare afvalbak op het
vermogenslabel, de geschenkdoos of de gebruiksaanwijzing staat,
moeten apart van huishoudelijk afval worden gerecycled aan het
einde van hun nuttige levensduur. 

Voer dit apparaat NIET met het gewone huishoudelijke afval af. Uw
plaatselijke zaak voor huishoudtoestellen heeft mogelijk een
'terugnameplan' wanneer u een vervangingsproduct wenst te kopen.
U kunt ook contact opnemen met de plaatselijke overheidsinstanties
voor verdere hulp en advies over de plaats waarnaar het apparaat
voor recycling moet worden afgevoerd.

GGAARRAANNTTIIEE  EENN  SSEERRVVIICCEE
Uw Scholl apparaat is bij normaal gebruik gedurende twee jaar vanaf
de datum van aankoop gegarandeerd tegen gebreken. Als uw
apparaat niet naar behoren presteert vanwege gebreken in materiaal
of fabricage, dan wordt het vervangen. Breng het apparaat met de
kassabon terug naar de winkel van aanschaf om het gratis om te
ruilen. Deze garantie dekt geen defecten ontstaan door onjuist
gebruik, misbruik of het niet naleven van deze instructies. Dit heeft
geen invloed op uw wettelijke rechten.
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TTAA  VVAARREE  PPÅÅ  DDIISSSSEE  VVIIKKTTIIGGEE
SSIIKKKKEERRHHEETTSSAANNVVIISSNNIINNGGEENNEE
Les alle anvisningene før apparatet tas i bruk.

MMEERRKK::  DDeettttee  pprroodduukktteett  eerr  iikkkkee  eett  lleekkeettøøyy..
AADDVVAARRSSEELL::  AAppppaarraatteett  mmåå  iikkkkee  lleeggggeess  uunnddeerr  vvaannnn,,  ddaa  ddeett  kkaann
ooppppssttåå  sskkaaddee..  Hold dette produktet unna vann. Bruk IKKE produktet
nær eller over vann i badekar, vask eller lignende. Apparatet er ikke
tiltenkt brukt av personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller mangel på erfaring og kunnskap,
med mindre de holdes under oppsyn eller blir gitt instruksjoner med
hensyn til bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.
• Apparatet må bare brukes slik det er tiltenkt som beskrevet i

håndboken.  Ikke bruk tilbehør som ikke er anbefalt av fabrikanten.
• Apparatet må ikke brukes hvis det er skadet eller ødelagt. Stopp

bruk øyeblikkelig og erstatt apparatet.
• Hold produktet unna varme overflater.
• Gamle og nye batterier må IKKE blandes. Alkaliske standardbatterier

(sinkklorid) og oppladbare batterier
(nikkelmetallhydrid/nikkelkadmium) må IKKE blandes.

• Batterienes polaritet må IKKE reverseres.
• Brukte batterier skal resirkuleres eller deponeres på forskriftsmessig

måte.

SSeettttee  iinnnn  bbaatttteerriieerr
Dette produktet krever 3 x AA-batterier.
1. Trykk inn knappen på undersiden av massasjehodet. Dette vil

utløse det runde batteriromdekslet.
2. Plasser batteriene i batterirommet, som vist inne i batterirommet.
3. Når batteriene er satt inn, setter du på plass batteriromdekslet

igjen ved å rette inn klemmene på dekslet med fordypningene i
batterirommet. Skyv dekslet på plass.

MMaassssaassjjeetteekknniikkkkeerr
• RRyygggg::  Massasjeapparatet kan beveges opp og ned langs ryggraden

og skulderbladene, og det kan beveges i sirkelbevegelser for å
avspenne ekstra stramme muskler.

• NNeecckk::  Massasjeapparatet kan beveges opp og ned langs nedre kant
av hodeskallen og ned langs sidene av ryggraden.

• AArrmmeerr  oogg  bbeeiinn:: Bruk jevne bevegelser opp og ned på musklene.
• GGeenneerreellll  mmaassssaassjjee::  Bruk sirkelbevegelser overalt for å løse opp og

avspenne hele kroppen.

MMaassssaassjjeeeennhheetteerr
KKuullddeeeennhheett::
Plasser enheten i kjøleskapet i minst to timer og bruk den med
vibrering for å friske opp trette muskler.
EEnnhheett  mmeedd  44  mmaassssaassjjeeppuunnkktteerr::
Brukes til stimulering av flere steder samtidig. Brukes i kombinasjon
med én av de to innstillingene.
IInnffrraarrøødd  vvaarrmmee::
Fjern massasjeenheten og bruk vibreringsfunksjonen sammen med
infrarød varme for å trenge dypt inn i musklene.

BBrruukk
1. Slå på massasjeapparatet ved å sette bryteren i posisjonen (1) for

kun massasje eller (2) for høy hastighet og infrarød varme. Beveg
massasjepunktene over stramme og ømme muskler for å gi en
behagelig avspenning.

2. Slå av massasjeapparatet ved å sette bryteren i posisjonen (0).
3. Massasjeapparatet skal ikke brukes kontinuerlig i mer enn 20

minutter.
4. Når massasjeapparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares på et

kjølig, tørt sted utilgjengelig for små barn.

MMoonntteerree  ddee  uuttbbyyttttbbaarree  mmaassssaassjjeeeennhheetteennee
1. Når du skal fjerne enheten med 4 massasjepunkter, vrir du den

mot klokken fra låst til ulåst posisjon (illustrert med åpen og
lukket hengelås) og fjerner den. Bruk innstillingen for infrarød
varme (2) til å trenge dypt inn i muskelvevet.

2. Når du skal montere kuldeenheten, plasserer du den på
massasjeapparatet slik at øvre pilsymbol er ca. 1/2 cm til venstre
for nedre pilsymbol, og så vrir du enheten med klokken til den
låses på plass.

OOppppbbeevvaarriinngg
Når massasjen er ferdig, slår du av massasjeapparatet og oppbevarer
det på et tørt sted. Forsikre deg om at produktet er helt tørt før
oppbevaring.
Produktet bærer CE-merket og er fremstilt i overensstemmelse med
eloktromagnetisk direktiv [ Electromagnetic Directive] 89/336/EEC.

AADDVVAARRSSEELL::  SSkkaall  iikkkkee  bbrruukkeess  ppåå  fføøllggeennddee  sstteeddeerr::
• Områder på kroppen med hevelser, forbrenninger, infeksjoner,

utslett eller sår.
• Områder på kroppen som er bedøvet eller ikke er i stand til å føle

trykk eller smerte, med mindre du har godkjenning fra lege.

• Magen ved magesmerter.
• Bein med åreknuter.
• Legger med uforklarlige smerter.
• Karotis på venstre eller høyre side av halsen.

MMEERRKK::  
Rådfør deg med lege før bruk hvis du er gravid, eller hvis du har en
medisinsk lidelse som ikke er nevnt ovenfor. Massasjen skal være
velgjørende og behagelig. Ved smerte eller ubehag skal du avbryte
massasjen og rådføre deg med lege.

MMEERRKK::
Ikke bruk apparatet på deler av huden med kviser, utslett eller andre
hudsykdommer.  Slutt øyeblikkelig å bruke det hvis du føler noen form
for smerte eller ubehag.

RReennggjjøørriinngg
Hold overflaten ren og støvfri. Ved behov kan du tørke av overflaten
med en fuktig klut.

VVeeddlliikkeehhoolldd
Bortsett fra rengjøring, er apparatet vedlikeholdsfritt.

FFuunnkkssjjoonneerr:
A Av/på-bryter og to hastighetsinnstillinger
B Enhet med 4 massasjepunkter
C Fleksibel hals
D Batterirom
E Infrarød varme
F Kuldeenhet

Apparatet oppfyller EU-lovgivning 2002/96/EC om gjenvinning
ved levetidens slutt. Produkter som viser symbolet med en ‘krysset ut’
søppelkasse på hjul, enten på klassifiseringsetiketten, gaveesken eller
bruksanvisningen, må bli gjenvunnet separate fra husholdningsavfall
ved slutten av sin brukbare levetid. 

IKKE kast apparatet i vanlig husholdningsavfall. Den lokale
forhandleren har muligens et ‘ta-tilbake’-program når du er klar til å
kjøpe et nytt produkt til utskifting. Alternativt kan du ta kontakt med
lokale myndigheter for ytterligere hjelp og råd om hvor du kan ta
apparatet til gjenvinning.

GGAARRAANNTTII  OOGG  SSEERRVVIICCEE
Scholl-apparatet ditt er garantert mot alle defekter ved normal bruk i
to år fra kjøpedatoen. Hvis produktet ikke virker på tilfredsstillende
måte pga. defekter i materiale eller fabrikasjon, vil det bli erstattet. Ta
ganske enkelt apparatet tilbake til forhandleren hvor du kjøpte det,
sammen med en gyldig kvittering, for gratis bytte. Garantien gjelder
ikke defekter som har oppstått pga. feil bruk, misbruk eller er
forårsaket ved at du ikke har fulgt anvisningene. (Dette innvirker ikke
på dine lovfestede rettigheter som forbruker.)
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CCOONNSSEERRVVEE  EESSTTAASS  IINNSSTTRRUUCCCCIIOONNEESS
IIMMPPOORRTTAANNTTEESS  DDEE  SSEEGGUURRIIDDAADD
Lea todas las instrucciones antes de usar este artefacto 

NNOOTTAA::  EEssttee  pprroodduuccttoo  nnoo  eess  uunn  jjuugguueettee..
AADDVVEERRTTEENNCCIIAA::  ((NNoo  ssuummeerrjjaa  eell  aarrtteeffaaccttoo  bbaajjoo  eell  aagguuaa  ppoorrqquuee
ppuueeddeenn  pprroodduucciirrssee  ddaaññooss..))  Mantenga este aparato lejos del agua.
NO use el aparato cerca del agua ni encima de agua contenida en
baños, lavabos o vasijas similares. Este artefacto no está destinado a
que lo usen personas (incluso niños) con menores capacidades físicas,
sensoriales o mentales, o que no tengan la experiencia y el
conocimiento, a menos que para su seguridad cuenten con supervisión
o instrucción referente al uso del artefacto por parte de una persona
responsable.
• Use el artefacto sólo para el fin con el que fue diseñado según se

describe en este manual.  No use accesorios no recomendados por el
fabricante.

• No use este artefacto si está dañado o roto, deje de usarlo
inmediatamente y cámbielo.

• Mantenga el aparato lejos de superficies calientes.
• No combine baterías nuevas y usadas. No combine baterías alcalinas,

comunes (zinc-cloruro) o recargables (níquel-cadmio).
• No invierta la polaridad de las baterías.
• Las baterías deben reciclarse o desecharse adecuadamente.

IInnssttaallaacciióónn  ddee  llaass  bbaatteerrííaass
Esta unidad utiliza 3 baterías de tipo AA.
1. Presione el botón de la parte inferior del cabezal de masaje. De

este modo se libera la tapa del compartimento de baterías circular
ondulado.

2. Coloque las baterías en el compartimento según se indica en el
propio compartimento.

3. Una vez insertadas las baterías, vuelva a colocar la tapa del
compartimento, alineando los ganchos de la tapa con las muescas
del compartimento. Empuje la tapa hasta que llegue a su sitio.

TTééccnniiccaass  ddee  mmaassaajjee
• EEssppaallddaa::  El masajeador se puede frotar mediante un movimiento

hacia arriba y abajo a lo largo de la columna y omóplatos, o bien se
puede usar con un movimiento circular para aliviar músculos
particularmente tensos.

• CCuueelllloo::  Mueva el masajeador con un movimiento hacia arriba y
abajo a lo largo de la base del cráneo y hacia los lados de la
columna.

• BBrraazzooss  yy  ppiieerrnnaass:: Masajee con toques suaves hacia arriba y abajo
de los músculos.

• MMaassaajjee  ggeenneerraall::  Use un movimiento circular general para
distender y relajar todo el cuerpo.

AAcccceessoorriiooss
NNooddoo  ddee  ffrrííoo::
Coloque el accesorio en el frigorífico un mínimo de 2 horas y utilícelo
con la función de vibración para rejuvenecer los músculos cansados.
44  nnooddooss  ddee  mmaassaajjee::
Utilícelo para lograr una estimulación múltiple. Use en combinación
con cualquiera de los dos ajustes para lograr una estimulación
múltiple.
CCaalloorr  iinnffrraarrrroojjoo::
Extraiga el accesorio y use la función de vibración con infrarrojos para
penetrar más profundamente en los músculos.

CCóómmoo  uuttiilliizzaarr
1. Encienda el masajeador deslizando el botón a (1) para obtener

masaje solamente o a (2) para obtener mayor velocidad y calor
infrarrojo. Mueva los nodos de masaje sobre los músculos más
doloridos para conseguir un alivio relajante.

2. Para apagar el masajeador, deslice el botón a la posición (0).
3. No lo utilice de forma continua durante más de 20 minutos.
4. Cuando no se utilice, almacene el masajeador en un lugar fresco y

seco, fuera del alcance de los niños.

CCóómmoo  iinnssttaallaarr  llooss  aacccceessoorriiooss
1. Para extraer el accesorio de 4 nodos, gire en sentido contrario a

las agujas del reloj desde la posición bloqueada hasta la posición
desbloqueada (se ilustra mediante un candado abierto y cerrado)
y retírelo. Utilice el ajuste de calor infrarrojo (2) para penetrar más
profundamente en el tejido muscular.

2. Para conectar el nodo de frío, coloque el accesorio en el
masajeador con el símbolo de flecha superior a aproximadamente
1⁄2 cm a la izquierda del símbolo de flecha inferior y gire en el
sentido de las agujas del reloj hasta que el accesorio haga clic, lo
que indica que ha llegado a su sitio.

AAllmmaacceennaammiieennttoo
Una vez terminado el masaje, apague el aparato y guárdelo en un
lugar seco. Asegúrese de que el producto esté completamente seco
antes de guardarlo.
Este producto lleva la marca CE y se fabrica de conformidad con la
Directiva Electromagnética 89/336/EEC.

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA::    NNoo  lloo  uussee  eenn::
• Ninguna área del cuerpo que esté hinchada, quemada o inflamada

ni cuando haya erupciones de la piel o llagas ulceradas.
• Ninguna parte del cuerpo que esté anestesiada o que no tenga la

habilidad de sentir presión o dolor a menos que cuente con la
aprobación de su médico.

• Abdomen adolorido.
• Piernas con várices.
• Pantorrillas con un dolor inexplicable.
• La arteria carótida del lado izquierdo o derecho del cuello.

NNOOTTAA::  
Consulte al médico antes de usar este aparato si está embarazada o si
presenta alguna condición médica no indicada anteriormente. El
masaje debe ser placentero y confortable. Si aparece dolor o
incomodidad, interrumpa el uso y consulte al médico.

NNOOTTAA::  
No use este artefacto en áreas de la piel que presenten acné grave,
sarpullidos u otros problemas de la piel. Deje de usarlo
inmediatamente si experimenta algún dolor o molestia.

LLiimmppiieezzaa  
Mantenga las superficies limpias y libres de polvo y suciedad.  Si es
necesario limpiar el artefacto, limpie el exterior con un paño húmedo.

MMaanntteenniimmiieennttoo
Aparte de la limpieza, este artefacto no necesita mantenimiento.

CCaarraacctteerrííssttiiccaass::
A Interruptor de encendido/apagado y 2 ajustes de velocidad
B 4 nodos de masaje
C Cuello flexible
D Compartimento de baterías
E Calor infrarrojo
F Accesorio de frío

Este artefacto cumple con la legislación de la UE 2002/96/EC
acerca del reciclaje al terminar su vida útil. Los productos que
presentan el símbolo del recipiente con ruedas y una ‘raya atravesada’
el la etiqueta de clasificación, la caja de regalo o las instrucciones
deben reciclarse separados de la basura doméstica al terminar su vida
útil. 
NO descarte el artefacto con la basura doméstica normal. El
comerciante local que vende estos artefactos puede ofrecer algún
sistema de ‘recuperación’ cuando esté listo para comprar otro
producto, de lo contrario póngase en contacto con la autoridad de
gobierno local para obtener más ayuda y consejo sobre dónde llevar el
artefacto para reciclarlo.

GGAARRAANNTTÍÍAA  YY  SSEERRVVIICCIIOO
Su artefacto Scholl está garantizado contra defectos producidos
durante el uso normal durante dos años a partir de la fecha de
compra. Si su producto no funciona satisfactoriamente a causa de
defectos de materiales o mano de obra, será reemplazado.
Simplemente devuelva el artefacto al lugar donde lo adquirió, junto
con un comprobante de compra válido, para que se efectúe un cambio
sin cargo.  Esta garantía no cubre defectos que hayan ocurrido por uso
indebido, maltrato o que sean causados por no seguir estas
instrucciones. Esto no tiene efecto sobre sus derechos legales como
consumidor.

HOT (UK) Ltd
Helen of Troy House
1-4 Jessops Riverside
800 Brightside Lane
Sheffield
South  Yorkshire
S9 2RX, England

©SSL International plc
Distribuido por Helen of Troy

bajo licencia de SSL International plc
Para información sobre productos, visitenos en www.hot-uk.com
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GGUUAARRDDEE  EESSTTAASS  IINNSSTTRRUUÇÇÕÕEESS  DDEE
SSEEGGUURRAANNÇÇAA  IIMMPPOORRTTAANNTTEESS
Leia todas as instruções antes de utilizar este aparelho

NNOOTTAA::  EEssttee  pprroodduuttoo  nnããoo  éé  uumm  bbrriinnqquueeddoo..
AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA::  ((NNÃÃOO  mmeerrgguullhhee  oo  aappaarreellhhoo  eemm  áágguuaa,,  ppooiiss
ppooddeemm  ooccoorrrreerr  ddaannooss))..  Mantenha este aparelho afastado de água.
NÃO utilize este aparelho na proximidade ou sobre recipientes com
água, como banheiras, lavatórios ou outros. Este aparelho não se
destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com
incapacidades físicas, sensoriais ou mentais ou por pessoas
inexperientes e sem conhecimentos, excepto se forem instruídas ou
supervisionadas durante a utilização do aparelho por uma pessoa
responsável pela sua segurança.
• Utilize este aparelho apenas para o fim a que se destina, descrito

neste manual. Não utilize acessórios não recomendados pelo
fabricante.

• Não utilize este aparelho caso tenha sido danificado ou partido;
interrompa imediatamente a utilização e substitua-o.

• Mantenha o aparelho longe de superfícies quentes.
• NÃO misture pilhas novas com velhas. Não misture pilhas alcalinas,

standard (cloreto de zinco) nem recarregáveis (hidreto de metal de
níquel/níquel de cádmio).

• NÃO inverta a polaridade das pilhas.
• As pilhas usadas devem ser recicladas ou eliminadas devidamente.

IInnssttaallaaççããoo  ddaass  ppiillhhaass
Esta unidade requer 3 pilhas AA.
1. Prima o botão no lado inferior da cabeça massageadora. Isto

libertará a tampa circular do compartimento das pilhas, em forma
de ondas suaves.

2. Coloque as pilhas no compartimento, tal como indicado no
mesmo.

3. Depois de as pilhas terem sido inseridas, coloque a tampa do
compartimento das pilhas no lugar, alinhando os clipes da tampa
com as ranhuras no compartimento das pilhas. Coloque a tampa
novamente no lugar.

TTééccnniiccaass  ddee  mmaassssaaggeemm
• CCoossttaass::  O massageador pode ser usado num movimento ascendente

e descendente ao longo do comprimento da sua coluna e omoplatas
e também num movimento circular para aliviar a tensão de músculos
mais tensos.

• PPeessccooççoo::  Mova o massageador num movimento ascendente e
descendente ao longo da base da cabeça e nos lados da sua coluna.

• BBrraaççooss  ee  ppeerrnnaass:: Massageie os músculos em movimentos suaves
ascendentes e descendentes.

• MMaassssaaggeemm  ggeerraall::  Aplique um movimento circular no corpo todo

para libertar tensões e relaxar o corpo todo.

AAcceessssóórriiooss
NNóódduulloo  ffrriioo::
Coloque o acessório no frigorífico durante um mínimo de 2 horas e
utilize com a função de vibração para rejuvenescer os músculos
cansados.
44  nnóódduullooss  ddee  mmaassssaaggeemm::
Utilize para estimulação múltipla. Utilize em combinação com um dos
2 ajustes de estimulação múltipla.
CCaalloorr  iinnffrraa--vveerrmmeellhhoo::
Retire o acessório e utilize a função de vibração com infra-vermelhos
para penetrar bem nos músculos.

CCoommoo  uussaarr
1. Ligue o massageador deslizando o botão para a posição (1) para

massagem apenas ou para a posição (2) para obter uma
velocidade alta e calor infra-vermelho. Mova os nódulos
massageadores sobre os músculos doloridos e tensos para aliviar a
tensão.

2. Para desligar o massageador, deslize o botão para a posição (0).
3. Não use continuamente durante mais de 20 minutos.
4. Quando não estiver a utilizar, guarde o massageador num local

seco e fresco, fora do alcance de crianças pequenas.

CCoommoo  iinnssttaallaarr  ooss  aacceessssóórriiooss
1. Para retirar o acessório de 4 nódulos, rode no sentido contrário ao

dos ponteiros do relógio da posição trancada para destrancada
(ilustrada pelo cadeado aberto e fechado) e retire. Utilize o ajuste
de calor infra-vermelho (2) para penetrar bem no tecido muscular.

2. Para fixar o nódulo frio, coloque o acessório no massageador com
o símbolo de seta superior aproximadamente a 1⁄2 cm à esquerda
do símbolo de seta inferior e rode no sentido dos ponteiros do
relógio até o mesmo se encaixar no lugar.

GGuuaarrddaarr
Quando tiver acabado a massagem, desligue o aparelho e guarde-o
num local seco. Certifique-se de que o produto está completamente
seco antes de o guardar.
Este produto possui a marca CE e foi fabricado em conformidade com
a Directiva Electromagnética 89/336/CEE.

AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA::  NNããoo  uuttiilliizzee  eemm::
• Qualquer área do corpo que esteja inchada, queimada ou inflamada

ou se tiver erupções ou úlceras na pele.
• Qualquer área do corpo que esteja anestesiada ou que não tenha

sensibilidade a pressão ou a dores, a não ser que seja aprovado pelo
seu médico.

• Abdómen, se tiver dores.
• Pernas com veias varicosas.
• Barrigas das pernas com dores sem explicação.
• Artéria carótida no lado esquerdo ou direito do pescoço.

NNOOTTAA::  
Consulte o seu médico antes de usar, se estiver grávida ou tiver uma
condição médica não mencionada acima. A massagem deve ser
agradável e confortável. Se sentir dores ou desconforto, deixe de usar
e consulte o seu médico.

NNOOTTAA::
NÃO use este aparelho em áreas da pele com acne grave, irritação ou
outros problemas de pele.  Deixe de usar imediatamente, se sentir
dores ou desconforto.

LLiimmppeezzaa
Conserve as superfícies limpas e sem pó e detritos. Se for necessário
limpar, limpe o exterior com um pano húmido.

MMaannuutteennççããoo
Para além da limpeza, este aparelho não necessita de manutenção.

CCaarraacctteerrííssttiiccaass:
A Interruptor de ligar/desligar e ajustes de 2 velocidades
B 4 nódulos de massagem
C Pescoço flexível
D Compartimento das pilhas
E Calor infra-vermelho
F Acessório frio

Este dispositivo cumpre a legislação da UE 2002/96/CE relativa à
reciclagem em fim de vida. Os produtos que incluem o símbolo da lata
do lixo com rodinhas cortada por uma cruz na respectiva etiqueta de
especificações, embalagem exterior ou instruções, têm de ser
separados do lixo doméstico e reciclados no final da sua vida útil. 

NÃO elimine este electrodoméstico juntamente com o lixo doméstico
normal. Verifique se a sua loja de electrodomésticos possui um
programa de retoma contra a compra de um produto de substituição,
ou então contacte as autoridades competentes a nível local para obter
ajuda e aconselhamento sobre o procedimento a adoptar para reciclar
o seu velho electrodoméstico.

GGAARRAANNTTIIAA  EE  AASSSSIISSTTÊÊNNCCIIAA
O seu aparelho Scholl está garantido contra defeitos que possam surgir
no âmbito de uma utilização normal, durante dois anos a partir da
data de compra. Se o seu produto não apresentar um desempenho
satisfatório devido a defeitos nos materiais ou de fabrico, será
substituído. Basta levar o aparelho à loja onde o adquiriu, juntamente
com um recibo ou talão de compra válido, para o trocar
gratuitamente. Esta garantia não abrange defeitos resultantes de uma
utilização incorrecta, abusiva ou que tenham sido causados pelo
desrespeito destas instruções. (Isto não afecta os seus direitos legais de
consumidor.)

HOT (UK) Ltd
Helen of Troy House
1-4 Jessops Riverside
800 Brightside Lane
Sheffield
South  Yorkshire
S9 2RX, England

©SSL International plc
Distribuído por Helen of Troy

Sob licença de SSL International plc
Para mais informações sobre produtos, visite o nosso website em www.hot-uk.com
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ºº˘̆ÏÏ¿¿ÍÍÙÙÂÂ  ··˘̆ÙÙ¤¤˜̃  ÙÙÈÈ˜̃  ÔÔ‰‰ËËÁÁ››ÂÂ˜̃  ··ÛÛÊÊ··ÏÏÂÂ››··˜̃
¢È·‚¿ÛÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·˘Ù‹ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹

™∏ª∂πø™∏: ∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‰ÂÓ Â›Ó·È ·È¯Ó›‰È.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏: (ª∏ ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÙÔ ÓÂÚfi, ‰ÈfiÙÈ ÌÔÚÂ› Ó·
ÚÔÎÏËıÂ› ˙ËÌÈ¿). ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ·˘Ù‹ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ ÓÂÚfi. ª∏
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÎÔÓÙ¿ ‹ ¿Óˆ ·fi ÓÂÚfi Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÂ
Ì·ÓÈ¤Ú·, ÓÂÚÔ¯‡ÙË ‹ ·ÚfiÌÔÈÔ ‰Ô¯Â›Ô ∞˘Ù‹ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ·fi ¿ÙÔÌ· (‹ ·fi ·È‰È¿) ÌÂ ÂÚÈÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ Ê˘ÛÈÎ¤˜,
‰È·ÓÔËÙÈÎ¤˜ ‹ ·ÈÛıËÙËÚÈ·Î¤˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙÂ˜ ‹ ¤ÏÏÂÈ„Ë ÂÌÂÈÚ›·˜ Î·È ÁÓÒÛË˜,
ÂÎÙfi˜ Â¿Ó ÙËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ˘fi ÙËÓ ÂÈÙ‹ÚËÛË ‹ Î·ıÔ‰‹ÁËÛË ·ÙfiÌÔ˘
˘Â‡ı˘ÓÔ˘ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ¿ ÙÔ˘˜.
• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·˘Ù‹ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔÓ ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓÔ ÛÎÔfi

ÙË˜, fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ. ª∏ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ‰ÂÓ Û˘ÓÈÛÙÒÓÙ·È ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹.

• ª∏ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘Ù‹ Â¿Ó ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿ ‹ ıÚ·‡ÛË.
™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹, ‰È·Îfi„ÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÙË ¯Ú‹ÛË Î·È ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ
ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

• ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ıÂÚÌ·ÈÓfiÌÂÓÂ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜.
• ª∏¡ ·Ó·ÌÈÁÓ‡ÂÙÂ ·ÏÈ¤˜ Î·È Î·ÈÓÔ‡ÚÈÂ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜.  ªËÓ ·Ó·ÌÈÁÓ‡ÂÙÂ

·ÏÎ·ÏÈÎ¤˜, Ù˘ÈÎ¤˜ („Â˘‰·ÚÁ‡ÚÔ˘-¯ÏˆÚÈ‰›Ô˘) ‹ Â·Ó·ÊÔÚÙÈ˙fiÌÂÓÂ˜
(ÓÈÎÂÏ›Ô˘-˘‰ÚÈ‰›Ô˘ ÌÂÙ¿ÏÏÔ˘/ÓÈÎÂÏ›Ô˘-Î·‰Ì›Ô˘) Ì·Ù·Ú›Â˜.

• ª∏¡ ·ÓÙÈÛÙÚ¤ÊÂÙÂ ÙËÓ ÔÏÈÎfiÙËÙ· ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ.
• √È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËÌ¤ÓÂ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ·Ó·Î˘ÎÏÒÓÔÓÙ·È ‹ Ó·

·ÔÚÚ›ÙÔÓÙ·È ÛˆÛÙ¿.

∂∂ÁÁÎÎ··ÙÙ¿¿ÛÛÙÙ··ÛÛËË  ÌÌ··ÙÙ··ÚÚÈÈÒÒÓÓ..
∏ ÌÔÓ¿‰· ·˘Ù‹ ··ÈÙÂ› 3 Ì·Ù·Ú›Â˜ «AA».
1. ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ Ì·Û¿˙. ªÂ ÙËÓ

ÂÓ¤ÚÁÂÈ· ·˘Ù‹ ı· ·ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÂ› ÙÔ Î˘ÎÏÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ ı‹ÎË˜
Ì·Ù·ÚÈÒÓ.

2. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ ÛÙË ı‹ÎË Ì·Ù·ÚÈÒÓ, fiˆ˜
˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È ÛÙË ı‹ÎË.

3. ∞ÊÔ‡ ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜, Â·Ó·ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜
ı‹ÎË˜ Ì·Ù·ÚÈÒÓ, Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌ›˙ÔÓÙ·˜ ÙÈ˜ ÁÏˆÙÙ›‰Â˜ ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜
ÛÙÈ˜ ÂÛÔ¯¤˜ ÙË˜ ı‹ÎË˜ Ì·Ù·ÚÈÒÓ. ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ›Ûˆ ÛÙË
ı¤ÛË ÙÔ˘.

∆∆ÂÂ¯̄ÓÓÈÈÎÎ¤¤˜̃  ÌÌ··ÛÛ¿¿˙̇
• ¶¶ÏÏ¿¿ÙÙËË::  ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· Î¿ÓÂÙÂ Ì·Ï¿ÍÂÈ˜ ÌÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì·Û¿˙, ÌÂ Î›ÓËÛË

¿Óˆ-Î¿Ùˆ Î·Ù¿ Ì‹ÎÔ˜ ÙË˜ ÛÔÓ‰˘ÏÈÎ‹˜ ÛÙ‹ÏË˜ Î·È ÙË˜ ˆÌÔÏ¿ÙË˜
Î·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ Î˘ÎÏÈÎ‹ Î›ÓËÛË ÁÈ· Ó·
·Ó·ÎÔ˘Ê›ÛÂÙÂ È‰È·›ÙÂÚ· «È·ÛÌ¤ÓÔ˘˜» Ì‡Â˜.

• ∞∞˘̆¯̄¤¤ÓÓ··˜̃::  ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì·Û¿˙ ÌÂ ·ÓÔ‰ÈÎ‹-Î·ıÔ‰ÈÎ‹ Î›ÓËÛË
ÛÙË ‚¿ÛË ÙÔ˘ ÎÂÊ·ÏÈÔ‡ Î·È ÌÂ Î›ÓËÛË ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ ÛÙÔ Ï¿È ÙË˜
ÛÔÓ‰˘ÏÈÎ‹˜ ÛÙ‹ÏË˜.

• ¶¶fifi‰‰ÈÈ··  ÎÎ··ÈÈ  ¯̄¤¤ÚÚÈÈ··::  ∫¿ÓÙÂ Ì·Û¿˙ ÛÙÔ˘˜ Ì‡Â˜, ÌÂ ··Ï¤˜ ÎÈÓ‹ÛÂÈ˜ ¿Óˆ-
Î¿Ùˆ.

• °°ÂÂÓÓÈÈÎÎfifi  ÌÌ··ÛÛ¿¿˙̇::  ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ Î˘ÎÏÈÎ‹ Î›ÓËÛË ÛÂ fiÏ·
Ù· ÛËÌÂ›· ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜, ÁÈ· Ó· ¯·Ï·ÚÒÛÂÈ fiÏÔ ÙÔ ÛÒÌ·.

∂∂ÍÍ··ÚÚÙÙ‹‹ÌÌ··ÙÙ··
ææ˘̆¯̄ÚÚfifi˜̃  ÎÎ‡‡ÏÏÈÈÓÓ‰‰ÚÚÔÔ˜̃::

∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÛÙÔ „˘ÁÂ›Ô ÁÈ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 2 ÒÚÂ˜ Î·È
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰fiÓËÛË˜ ÁÈ· Ó· ·Ó·˙ˆÔÁÔÓ‹ÛÂÙÂ
ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔ˘˜ Ì‡Â˜.
44  ÎÎ‡‡ÏÏÈÈÓÓ‰‰ÚÚÔÔÈÈ  ÌÌ··ÛÛ¿¿˙̇::

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÁÈ· ÔÏÏ·Ï‹ ‰È¤ÁÂÚÛË. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÛÂ
Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·fi ÙÈ˜ 2 ı¤ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÔÏÏ·Ï‹ ‰È¤ÁÂÚÛË.
ÀÀ¤¤ÚÚ˘̆ııÚÚËË  ııÂÂÚÚÌÌfifiÙÙËËÙÙ··::

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰fiÓËÛË˜ ÌÂ
˘¤Ú˘ıÚË ıÂÚÌfiÙËÙ· ÁÈ· Ó· ‰ÈÂÈÛ‰‡ÛÂÙÂ ‚·ıÈ¿ ÛÙÔ˘˜ Ì‡Â˜.

∆∆ÚÚfifiÔÔ˜̃  ¯̄ÚÚ‹‹ÛÛËË˜̃
1. ∂ÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì·Û¿˙ Û‡ÚÔÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÛÙÔ (1) ÁÈ·

Ì·Û¿˙ ÌfiÓÔ ‹ ÛÙÔ (2) ÁÈ· ˘„ËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ· Î·È ˘¤Ú˘ıÚË ıÂÚÌfiÙËÙ·.
ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘˜ Ì·Û¿˙ ¿Óˆ ·fi ÙÔ˘˜ «È·ÛÌ¤ÓÔ˘˜»
Ì‡Â˜ Ô˘ ÔÓÔ‡Ó, ÁÈ· Ó· ÙÔ˘˜ ·Ó·ÎÔ˘Ê›ÛÂÙÂ.

2. °È· Ó· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì·Û¿˙, Û‡ÚÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÛÙË
ı¤ÛË (0).

3. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Û˘ÓÂ¯Ò˜ ÁÈ· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· ·fi 
20 ÏÂÙ¿.

4. ŸÙ·Ó ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì·Û¿˙, Ê˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ ÛÂ
‰ÚÔÛÂÚfi, ÛÙÂÁÓfi Ì¤ÚÔ˜, Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÌÈÎÚ¿ ·È‰È¿.

¶¶ÒÒ˜̃  ÓÓ··  ÙÙÔÔÔÔııÂÂÙÙ‹‹ÛÛÂÂÙÙÂÂ  ÙÙ··  ÂÂÍÍ··ÚÚÙÙ‹‹ÌÌ··ÙÙ··
1. °È· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· 4 Î˘Ï›Ó‰ÚˆÓ, ÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ÚÔ˜ 

Ù· ·ÚÈÛÙÂÚ¿, ·fi ÙËÓ ı¤ÛË ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜ ÛÙË ı¤ÛË ··ÛÊ¿ÏÈÛË˜
(Ê·›ÓÂÙ·È ·fi ÙËÓ ·ÓÔÈÎÙ‹ Î·È ÎÏÂÈÛÙ‹ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿) Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ.
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË ı¤ÛË ˘¤Ú˘ıÚË˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ (2) ÁÈ· Ó·
‰ÈÂÈÛ‰‡ÛÂÙÂ ‚·ıÈ¿ ÛÙÔ Ì˘˚Îfi ÈÛÙfi.

2. °È· Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔÓ „˘¯Úfi Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ·
ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì·Û¿˙, ÌÂ ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ÙÔ˘ ¿Óˆ ‚¤ÏÔ˘˜ 1/2 cm ÂÚ›Ô˘
ÚÔ˜ Ù· ·ÚÈÛÙÂÚ¿ ÙÔ˘ Û˘Ì‚fiÏÔ˘ ÙÔ˘ Î¿Ùˆ ‚¤ÏÔ˘˜, Î·È ÛÙÚ¤„ÙÂ
‰ÂÍÈ¿ Ì¤¯ÚÈ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· Ó· ÂÊ·ÚÌfiÛÂÈ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘.

ºº‡‡ÏÏ··ÍÍËË
∞ÊÔ‡ ÔÏÔÎÏËÚÒÛÂÙÂ ÙÔ Ì·Û¿˙, ·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·È
Ê˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ ÛÂ ÛÙÂÁÓfi ¯ÒÚÔ. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Â›Ó·È ÙÂÏÂ›ˆ˜
ÛÙÂÁÓfi ÚÈÓ ÙËÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË.

∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi Ê¤ÚÂÈ ÙË Û‹Ì·ÓÛË CE Î·È Î·Ù·ÛÎÂ˘¿˙ÂÙ·È ÛÂ
Û˘ÌÌfiÚÊˆÛË ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· ÂÚ› ∏ÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹˜ ™˘Ì‚·ÙfiÙËÙ·˜
89/336/E√∫.

¶¶ƒƒ√√∂∂ππ¢¢√√¶¶√√ππ∏∏™™∏∏  --  ªªËË  ¯̄ÚÚËËÛÛÈÈÌÌÔÔÔÔÈÈÂÂ››ÙÙÂÂ  ÙÙËË  ÛÛ˘̆ÛÛÎÎÂÂ˘̆‹‹  ÛÛÙÙ··
ÂÂÍÍ‹‹˜̃  ÛÛËËÌÌÂÂ››··::
• √ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÚÈÔ¯‹ ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÌÂ Ô›‰ËÌ·, ¤ÁÎ·˘Ì· ‹ ÊÏÂÁÌÔÓ‹ ‹

fiÙ·Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó ‰ÂÚÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·Óı‹Ì·Ù· ‹ ÂÏÎÒ‰ÂÈ˜ ÏËÁ¤˜.
• √ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÚÈÔ¯‹ ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜ Ô˘ Â›Ó·È ·Ó·ÈÛıËÙÔÔÈËÌ¤ÓË ‹

‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· ·ÈÛı·ÓıÂ› ›ÂÛË ‹ fiÓÔ, ÂÎÙfi˜ ·Ó Ë ¯Ú‹ÛË
·˘Ù‹ ¤¯ÂÈ ÂÁÎÚÈıÂ› ·fi ÙÔ ÁÈ·ÙÚfi.

• ™ÙËÓ ÎÔÈÏÈ¿, ·ÚÔ˘Û›· fiÓÔ˘.
• ™Â fi‰È· ÌÂ ÎÈÚÛÔ‡˜.
• ™ÙËÓ ÎÓ‹ÌË, fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ·ÓÂÍ‹ÁËÙÔ˜ fiÓÔ˜.
• ™ÙËÓ Î·ÚˆÙÈ‰ÈÎ‹ ·ÚÙËÚ›·, ·ÚÈÛÙÂÚ¿ Î·È ‰ÂÍÈ¿ ÙÔ˘ Ï·ÈÌÔ‡.

™™∏∏ªª∂∂ππøø™™∏∏::
™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔ ÁÈ·ÙÚfi Û·˜ ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË, Â¿Ó Â›ÛÙÂ ¤ÁÎ˘Ô˜ ‹ Â¿Ó
¿Û¯ÂÙÂ ·fi Î¿ÔÈ· È·ÙÚÈÎ‹ ¿ıËÛË Ô˘ ‰ÂÓ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ·Ú·¿Óˆ. 
∆Ô Ì·Û¿˙ Ú¤ÂÈ Ó· Û·˜ Â›Ó·È Â˘¯¿ÚÈÛÙÔ Î·È ¿ÓÂÙÔ. ∂ÊfiÛÔÓ ÚÔÎÏËıÂ›
fiÓÔ˜ ‹ ‰˘ÛÊÔÚ›·, ‰È·Îfi„ÙÂ ÙË ¯Ú‹ÛË Î·È Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔ ÁÈ·ÙÚfi
Û·˜.

™™∏∏ªª∂∂ππøø™™∏∏::
ª∏ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·˘Ù‹ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÂÚÈÔ¯¤˜ ÙÔ˘ ‰¤ÚÌ·ÙÔ˜ ÌÂ
ÔÍÂ›· ·ÎÌ‹, ÂÍ¿ÓıËÌ· ‹ ¿ÏÏÂ˜ ‰ÂÚÌ·ÙÈÎ¤˜ ·ı‹ÛÂÈ˜. ¢È·Îfi„ÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜
ÙË ¯Ú‹ÛË Â¿Ó ·ÈÛı·ÓıÂ›ÙÂ Ù˘¯fiÓ fiÓÔ ‹ ‰˘ÛÊÔÚ›·.

∫∫··ıı··ÚÚÈÈÛÛÌÌfifi˜̃
¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ Î·ı·Ú¤˜ Î·È ··ÏÏ·ÁÌ¤ÓÂ˜ ·fi ÛÎfiÓË Î·È
‚ÚÔÌÈ¿. ∂¿Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ› Î·ı·ÚÈÛÌfi˜, ÛÎÔ˘›ÛÙÂ ÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ÌÂ ˘ÁÚfi
·Ó›.

™™˘̆ÓÓÙÙ‹‹ÚÚËËÛÛËË
∞˘Ù‹ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ ··ÈÙÂ› Î·Ì›· ¿ÏÏË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË, ÂÎÙfi˜ ·fi ÙÔÓ
Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜.

ÃÃ··ÚÚ··ÎÎÙÙËËÚÚÈÈÛÛÙÙÈÈÎÎ¿¿::
A ¢È·ÎfiÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ On/Off Î·È 2 ı¤ÛÂÈ˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜
B 4 Î‡ÏÈÓ‰ÚÔÈ Ì·Û¿˙
C ∂‡Î·ÌÙÔ˜ «Ï·ÈÌfi˜»
D £‹ÎË Ì·Ù·ÚÈÒÓ
E À¤Ú˘ıÚË ıÂÚÌfiÙËÙ·
F æ˘¯Úfi ÂÍ¿ÚÙËÌ·

∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘Ù‹ ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙÈ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÙË˜ √‰ËÁ›·˜
2002/96/∂∫ ÙË˜ ∂.∂. Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÌÂÙ¿ ÙÔ
¤Ú·˜ ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ‹˜ ÙÔ˘˜ ˙ˆ‹˜. ∆· ÚÔ˚fiÓÙ· Ô˘ Ê¤ÚÔ˘Ó ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ
ÙÔ˘ ‘‰È·ÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˘ Î¿‰Ô˘ ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ’ Â›ÙÂ ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù·
ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊÒÓ, Â›ÙÂ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ‰ÒÚÔ˘, Â›ÙÂ ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó·
·Ó·Î˘ÎÏÒÓÔÓÙ·È ¯ˆÚÈÛÙ¿ ·fi Ù· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ‹˜ ÙÔ˘˜ ˙ˆ‹˜. 

ª∏¡ ·ÔÚÚ›ÙÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì·˙› ÌÂ Ù· ÎÔÈÓ¿ ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·. ∆Ô
Î·Ù¿ÛÙËÌ· ·' fiÔ˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú¤¯ÂÈ Î¿ÔÈÔ
ÚfiÁÚ·ÌÌ· ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜ ·ÏÈÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Â¿Ó ÚÔÁÚ·ÌÌ·Ù›˙ÂÙÂ Ó·
·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ·ÏÈ¿ Û·˜ Û˘ÛÎÂ˘‹, ÂÈ‰¿ÏÏˆ˜ ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÈ˜
ÙÔÈÎ¤˜ ·Ú¯¤˜ ÁÈ· ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ ‚Ô‹ıÂÈ· Î·È Ô‰ËÁ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔ Ô‡
ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ‰ÒÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÁÈ· ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË.

∂∂ÁÁÁÁ‡‡ËËÛÛËË  ÎÎ··ÈÈ  ÛÛ¤¤ÚÚ‚‚ÈÈ˜̃
∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Scholl Ô˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ‰È·ı¤ÙÂÈ ÂÁÁ‡ËÛË ¤Ó·ÓÙÈ ÂÏ·ÙÙˆÌ¿ÙˆÓ
˘fi Î·ÓÔÓÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË, ÁÈ· ‰‡Ô ¤ÙË ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ÙË˜ ·ÁÔÚ¿˜. ∂¿Ó
ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Û·˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÈÎ·ÓÔÔÈËÙÈÎ‹ ·fi‰ÔÛË ÏfiÁˆ ÂÏ·ÙÙˆÌ¿ÙˆÓ ÛÙËÓ
Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ‹ ÛÙ· ˘ÏÈÎ¿, ı· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ›. ∞Ï¿, ÂÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ·ÁÔÚ¿˜, ÂÈ‰ÂÈÎÓ‡ÔÓÙ·˜ ÙËÓ ·fi‰ÂÈÍË ·ÁÔÚ¿˜,
Ô‡Ùˆ˜ ÒÛÙÂ Ó· ÚÔ‚Ô‡ÌÂ ÛÂ ‰ˆÚÂ¿Ó ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË. ∏ ·ÚÔ‡Û·
ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÂÈ ÂÏ·ÙÙÒÌ·Ù· Ô˘ ¤¯Ô˘Ó ÚÔÎ‡„ÂÈ ÏfiÁˆ
ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË˜ ¯Ú‹ÛË˜, Î·Î‹˜ ¯Ú‹ÛË˜ ‹ Ô˘ ÚÔÎ·ÏÔ‡ÓÙ·È ÏfiÁˆ ÌË
Ù‹ÚËÛË˜ ÙˆÓ ·ÚfiÓÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ. (∞˘Ùfi ‰ÂÓ ÂËÚÂ¿˙ÂÈ Ù· Î·Ù·Ó·ÏˆÙÈÎ¿
Û·˜ ‰ÈÎ·ÈÒÌ·Ù· Ô˘ ÚÔ‚Ï¤ÂÈ Ô ÓfiÌÔ˜).

HOT (UK) Ltd
Helen of Troy House
1-4 Jessops Riverside
800 Brightside Lane
Sheffield
South Yorkshire
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